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INTRODUCTION.

Tuere are several considerations, apart from the necessity of
correct translations, of sufficient importance, in my esteem, to
justify a careful analysis of the Creek language. Every true phi-
lanthropist loves man because he #s man ; and though a people
may have been “scattered and peeled,” “ meted out and trodden
down,” he will not love them the less on account of their misfor-
tanes ; and when he finds such, far from the society and blessings
of their more fortunate brethren, with brotherly salutations he
will inquire, « whence cume you, and whither are you bound 2"

May not an acquaintance with the language of some Indian
tribe, and an investigation of the comparative philology of it with
others, and of all those with some of the old world, lead to a satis-
factory solution of the historic problem, “ who ﬁmmled this
vast continent ?”

Whence came they? and to whom are they related? The In-
dians are fading like the Autumn leaves. All over our western
plains they are being encircled by the shadow of death. They
are our brethren. I admit that our first great care should be to
give them the consolations of Christianity, and grant them a
Christian burial when they die; but should we not also take
their ambrotypes and place them in our picture-gallery, that their
recollection niay never fade from our memories? I know of no
more correct picture of the ‘Creeks than their language; and,
thongh the following may not be .true to the original in every




6 INTRODUGTION,

particular, yet it is better than no picture at all, and is as good
as my instrument and chemicals could take in the time allowed
me. Look at'it while the original still lives, and you will see the
resemblance. 3

1. The Creeks are not idolators—So far as we can learn, an
idol of wood or stone has never disgraced the temples of their re-
ligious worship ; but they have ever believed in One Great Spirit,
the Maker of all things : hence, in their language we can discov-
er no traces of idolatry, but we find the name Hesakitvmise for
God, whom they regard as the Author of life. ;

2. They are not profane ; and hence we find no oaths nor words
for bitter curses in their language, for they never speak the name
Hesakitvmise except with that reverence which is due from the
creature to the Creator. Neither are they ever known to quarrel
and fight with their fists, like low-bred people, for they are far
above such mean pursuits ; hence, where such words as are used
in qu:m'e]mg occur in our language, we find blanks in theirs. «I
am a man ' (“ honvnwy toyiis cha !”) is all a Creek man
says when hefinds it necessary to vindicate his bravery : and when
he says elm follows it with the war-whoop, woe betide the one
who dares to be his adversary ; for he will then spill his blood
sooner than acknowledge that he is not “ a man.”

3. The Creeks are brave; and that they have been emphatical-
ly a warlike people, their history bears ample testimony. Aec-
cordingly we find that their language is majestic and warlike in
its tone, with barely enough of vowel sounds to dissolve its conso-
nants with ease. There are no traces of effeminacy or affectation
discoverable, but whoever understands a Creek in his own lan-
guage, will eonclude that he is saying all he means, and meaning
all he says. A thousand sentinels keep the door of their mouths
to make them speak the truth without ambiguity. Indeed, the

—————p—— -




INTRODUCTION. : 7

very construction of their language is such as to forbid ambigui-
ty. An ambiguous sentence can not be translated into their lan-
guage; it must first be stripped of all words of doubtful import.
For example : in the sentence, © Lovest thou me move than these 7"
the question with us is, © these” what ?—more than these disciples |
love me ? more than you love these disciples? or more than you
love these fish? It is often difficult with us to determine what is
the antecedent of a pronoun ; but the Creeks would never use the
pronoun unless the antecedent were visible, and then if would
be so demonstrative that they could point toward it ; in all other
cases they would repeat the noun, and omit the relative. The
very lack of any article, either definite or indefinite, forces them
to employ words of more definite import than a, an, or the; for
even our definite article is often a very indefinite part of speech.

In keeping with the martial spirit and habits of the Creck peo-
ple, we find the name of almost every man in the nation capable
of bearing arms the very same as the name of some brave or cun-
ning animal : as, Woelf-fierce, Panther-brave, Tiger-no-heart, Bear-
crazy, ete., ete.; while the entire nation is at the same time
divided into clans, with the names of ferocious beasts and birds to
distinguish them.

4. The Creeks are remarkably attached to every thing that is (or
has been) peculiar to them ; and slow to admit changes or innova-
tions upon their established usages or eustoms. !

Never, until a very few years ago, could eivilization, or even
Christianity, make any perceivable changes in their laws, customs,
or language. Their character and habits seem to have been erys-
tallized, and their language stereotyped. I doubt notf, but that
their customs half a century ago were their customs many
centuries before the discovery of this continent by Columbus. T
gay this from my knowledge of their character, and from their
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reluctance in omitting any thing that their fathers used to love, or
to do. ]

This trait in their character is also exemplified in their lan-
guage. Though they are a confederacy of several different tribes;
though there are still as many as six different languages spoken by
these confederate tribes in their territorial midst; though they are,
and long have been, surrounded by neighboring tribes of other
tongues; and though French, Spaniards, Americans, and persons
of other nations, have long been accustomed to trade with them ;
yet, but five or siz foreign words have ever been adopted by them,
and the pure Maskoke language remains, to a great degree, un-
changed. I consider this a very remarkable fact, and one which
may greatly facilitate our acquaintance with the analogy between
their language, and some language of the old world ; secing they
have kept it pure so long and under such unfavorable cireumstances.
They are now, however, on the eve of a mighty and rapid change.
They can hold out no Jonger. Many and powerful agencies have
been employed to change their character and habits. War has
doneits work. Their national spirit has been subdued, if not brok-
en. Vice, death, avarice, and -the influence of a more power-
ful race, have all combined to make inroads upon their long-estab-
lished usages. More than all, Christianity has at length caused
greater changes for good than the most sanguine could have
anticipated a few years ago. Their old customs are giving way.
Husbandry and agriculture have supplanted the chase and the
war-dance ; and prayers and hymns of praise to God have taken

the place of revelings and war-whoops.

- Their language will soon undergo great and rapid changes, if it
i3 not entirely superseded by the English. Now is the only favor
able time to save their language from utter oblivion, and this is
the only way. 'We owe if to them, to ourselves, to the scientific
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world, to catch the shadow of their language before if iz clean
gone forever. - We are not able now to imagine the important
results that may be realized.

6. The Creeks, in common with all nations not under Christian
influence, have been accustomed to oppress their females; and I
think I discover unmistakable evidences of this, even in their lan-
guage. I allude to the old custom of having one dialect for the
men, and another for the women ; traces of which will be found
in my remarks on the 2d declension of Creek nouns. If this had
been peculiar to the Creeks alone, I would have concluded that
they, like the founders of Rome, had obtained their wives from
another nation ; but I have learned that it is not peculiar to the
Creeks, but is common with many other tribes; such as the
Naichez, Osages, Quappas, Dekotas, ete. ; and hence I infer that
the common fact must be traced to a common cause—the oppres-
sion of the females. Among wild Indians, the women have to
perform most of the drudgery, and are not regarded as on a social
equality with the men. According to their old customs the wo-
men were not allowed to appear in publie, but had to live very
secluded ; and onge a moon they were forced to pitch their tents at
a distance from the men, and were not allowed to come near them for
a week. A warrior or a hunter, in order to be suceessful, had to
keep away from the company of the women a given time. A doctor
could not be successful in practice, neither could a patient hope to
recover, unless each alike kept aloof from the company of women.

A woman was not allowed to bathe above a man, nor to pass
him in traveling in such a way as that the wind might blow from
her to him. If a husband died, his surviving relatives placed the
wife in “ her widowhood,” by planging her in the water, and re-
quiring her to live secluded a certain number of years. If she
had not been a gt;?d wife, in their opinion, they required her to
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live secluded from the society of men for four years. She must
not talk to any body but women and children, unless by the spe-
cial grace of her hushand’s relatives. She was not allowed to
shake hands with a man, appear in any public assembly, or dress
in any way that would appear becoming; and she had to wear
her hair disheveled, and was not allowed even to comb it, but
had to send for her husband’s relatives to perform that kind office
in case of absolute necessity. All their laws concerning crime
between the sexes discriminated in favor of the men. These re-
strictions, and others too numerous to mention, led, in my opin-
ion, to the formation of a dialect peculiar to the women ; so that
it was regarded indelicate and unwomanly for a female to speak
to men in the language of men. Christianity, however, has in a
great measure elevated the Creek women to their proper sphere,
so that there are now only faint traces left of any of these cus-
toms which I have mentioned; and there are now, also, but few
traces of their peculiar dialect, and it is no longer considered a
reproach for a woman to speak the same kind of language that is
used by the men. There arve a few words, however, that are still
peculiar to the women ; some of which I have pointed out in the
following pages. :

One thing which entitles the Creek language to our respect and
consideration, is the fact that they were once the most numerous,
and are yet among the most respectable, of all our southern tribes.
Physically, morally, and intellectually, they are not behind any In-
dians on this continent ; and it is an undisputed fact, that they
have been more successful in resisting our military forces than any
other nation of the same population. The Seminoles,* who are

* The word Seminole in Creek signifies wild, and was given to the
Florida Creeks because they left the main tribe. Maskokeis their own
name for themselves.
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really the same people, and speak the same language, are entitled .
to as much respect for their bravery and for their patriotism as
any nation renowned in history or in song ; and magnanimity and
philanthropy, as well as the interests of history and science, re-
quire that we should endeavor to analyze their language, and
translate as much of God’s Word as we can, so that they may be
able to read, in their own language, the wonderful works of God.

MANNER OF COMPILING THIS WOREK.

It was far from my intention, at first, to make a Grammar of
the Creek language. TImpelled from a conviction of duty, I began
a translation of a portion of the Gospel; but I soon found that,
as there was no Grammar, no Definer, no sort of standard except
the usus loguendi, it was absolutely essential to the accuracy and
uniformity of my translations, that I should learn its laws, and
study closely its idiom. Accordingly, I applied myself to the
task, and to aid my memory I made notes ; and, as I progressed
in my translations, I continued to write down such observations
as were suggested to my mind by the peculiarities of the lan-
guage. These I showed to such intelligent half-breeds as were
educated, and they were so well pleased with my manuscript, that
the'y urged me to have it published. This will account for that
want of proper method which may be detected in parts of the
work. Had I set out with the view of preparing a manuscript
Grammar for publication, I would have had an arrangement
somewhat different. This will be seen particularly in the conju-
gation of the verbs. In my manuscript I had them in the form
of a Compendinm, with the 1st and 2d singulars, and the 1st and
2d plurals, and the dual (where there was one) all in parallel col-
umns, 50 that I conld see all the inflections of the same verb at
one view, like looking on a pendent map. I did not have time to
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transcribe the whole, and hence the present form of the verbs. I
do not think, however, that this will in any way impede the pro-
gress of any one who may wish fo étndy the conjugation of the
Creek verbs. That portion of this work which relates to orthog-
raphy and definitions was composed at intervals far apart, and
during moments that I could not well be employed in missionary
labors. Some was written on scraps of paper and the fly-leaves
of books while riding or walking to and from my appointments.
It was impossible for me, at such times, to be very precise as to
method. I think, however, that so far as I have gone, T have
been accurate, and that my observations on the various parts of
speech are reliable. Whatever critics may say (and I court
friendly criticisms), I have this to console me—more competent
eritics can not be found than those honest and intelligent Indians,
whose names may be found to a certificate at the first of this vol-
ume, highly approving and recommending it.

I have already been amused at the suggestions of some who
know no more of Creek than a mule knows of Algebra! The

* Oreeks were always foo brave and independent terwork in the

traces of other men, and their langnage is like those who speak it.
If the Creek verb is varied sometimes to snit the objective as
well ag the nominative case, it is useless to try to make it con-
form to the variations of the English verb; and if the Creek has
nine vowel sounds, while the Dakota has not; and if the former
has some consonant sounds that are wanting in the latter, it
would be folly to think of spelling all the Creek words with the
Dakota alphabet. 3

In conclusion : if the perusal of this work should afford as much
pleasure to the reader, as the study of the Oreek language has to
the author, he will thank me for my pains ; and that is all the re-
ward I covet, aside from the hope and satisfaction of doing good.
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I commenced this work upon the same principle that I would
sink a shaft into an artificial mound of antiquity—not for the love
of labor per se, nor for the prospect of finding concealed treasures
—but because I am fond of antiquarian curiosities, and because I
hoped thereby to add my mite to the promotion of human happi-
ness, as well as to the advancement of science. I have gone as
far into the mound as I could in the time allowed me, and have
marked and exhibited whatever I have found that was either use-
ful or curious. I offer to the religious and scientific world the
result of my researches. Gentlemen, you can place these speci-
mens in your several cabinets. I have given them plain English
names, and have classified them to suit myself. If you wish them
to be clasaiﬁed‘diﬂ'erently, or if you wish to give them technical
names that none can understand but yourselves, be assured that
you will not by that offend

Your obedient servant,
H. F. BUCKNER.

NEew Yorg, June 25, 1860.
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MASK®@KE ALPHABET.

1. A a aha, yaha, alakiis, ayo.
2. E e eme, cheme, efv.
8. II ii iiyety, iiyiis, momiis.
4, I i irw,irki,ichki.
5. ® o ofy,opy, owaly, osaliwy.
6. © o hokte. nekke, tottolwse.
7. O o okhyssi, sokchowky, rokko.
8. U u chula, sumkepis, suletawv.
9. V v vni, vnhissi, yvmoponvky.
10. Ch ch cheme, Chehofv, Chesvs.
11. F f fo, fo-lani, finnv.
12. H h hvssi, hvrpi, hofone.
13. R r re, rekachky, rvro, rvfo.
14. K k ke, ke-hvssi, kapy, kafi.
15. L 1 letkiis, lemhe, lvste. _
16. M m mek(.)svpkv e, ﬁﬂa:sm.'
Plee N m nerk.v{ muta, DV, Dot
P BN p@)me, pirre, parkis
19. S s svipy, svty rwl-z'k{o
20. T t tomes, t@pv
21. W w wotkoisti
922, X .y yaha.
DIPHTHONGS.

23. Ae ae Acha!

24, @De oe wéwy, Gekiiwy.

25. Ile iie iielah!

26. Ow ow ahowki.

27. ©Oe ee hwpeewv, hopeetaki.




THE

WHITE MAN'S CREEK ALPHABET.
! Il CAP, SMALL. SOUND.
| 1 ! A a dh  always has the open sound, as in pi,
LN mi, fither.
Ll | E e @&  always has the long sound, as in me,

. ; she, he.
il | ! 1 L always has the long sound, as in pine,
' ||| | ! mine, fine.

I | ) St ot | always has the short sound, as in it,

i bit, hit.
5 ® © 6  always has the long sound, as in mo,

J‘ . | ; £0, s0.
it 6, S0 .661_1 a.lways has the sound of oo in took, .
,! |l % i ;.».-.; ol hddk .o o¢ in foot.
i‘,‘,: l | . ﬂ-.'-o- Sh 'alw#a,ys bas"thé short sound of o in not, ‘

r-ljl : Seite I 0 Tspot, shot..,
h U - ﬁ._. alwé.ys ras the_sound of u in rule, or

_ © D Sus i k09 i fool, tool.

i]i i e always itds the short sound of u in
di ~ smut, shut, hut.
i Ch ch chés always has the sound of ¢k in cheese,

;' - chimney. {
1 F f fes always has the sound of f in English,
"I' I | as female.

i | . H h hée always has the sound of 4 in English,

| as he, hero.
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R r hléé has the sound of / aspirated, as in Alaf,
Sax. a loaf.

K k koé as in English, like & in keep. It is
univocal.

L 1 leé as in English, like  in leap. It is
univoceal,

M m mé as in English, like m in me. It is
univocal.

N n néé as in English, when written i it is

like ng in among.
: as in English, like p in Peter.
s sé¢ asin English (hissing dental), as s in
see and sea.

t téé asin English, like ¢ in tea-pot.

w wéé as in English, like w in weevil, weep.

y yéé asin English, like 4 in ye, yeoman.

n
b=
=]

(a7}
(e[}

N o=

Nore.—By observing this’alphabet closely you may learn to read
Creek in a few hours, though you may not understand what you read,
yet an Indian can. For particulars please refer to the Creek Grammar.
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MVSK®KE SIMAHAYVTE.

1

fa. fe® Heth  follife fo i fal Uy
ha' He. ‘hii hi' he® he ‘ho  hu ' hy
ra, ke Lri T re yrel Te srmtl Ty
ka ke kii ki ko ko ko ku kv
la le Li i lo le lo Iu Iv
ma me mi mi me® me mo mu mv
na mne nii -ni n® ne mno nu nv
pa pe pii pi poe pe po pu pv
LA se 811 Sl sS@ 50 80 su 8V
ta. dtelnsait it Ve e 20; Nt =ty
wa we wii wi wo wo wo wun wv
fah feh filh fih foh foh foh fuh fvh
hah heh hiih hih hoh heh hoh huh hvh
rah reh rith rih roh roh &o.

kah keh kiih kih koh &e.

lah leh liih &e.

mah meh miih &e.
nah neh niih &e. -
pah peh piih &e. \
sah seh siih &e.
tah teh tiith o ke
wah weh wiih &e.
II.

rak rek rilk reok 1ok 1ok vk

fan  fen  fiin  fin fon fon fon fm
lam  lem liim  lim Jlom lem Jlom lwm
was wes wiis wis wms wes wos Wvs
chas ches chiis chis chws ches chos chvs

chach chech chiich chich chweh cheeh choch chveh
chats chets chiits chits chots chets chots chivts
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A g has the open or Italian sound of ¢, as in father.

Ache, corn.

Aha, sweet potatoe.

Ahakwa, wild goose, or
brant. '

Ahahwa, a walnut.

Ahakv, law.

Achofv, in me

Atekat, all round, in the
bounds.

Achulvke, old people.

Afastv, one who attends
to.

Arahkvn, on account of.

Apake, with.

Ayepvtes, he went.

Apwkat, where they live.

Arin, is about.

Aliikvtes, got up.

Achake, valuable.

Atarky, weight.

Akasvmky, belief.

Alakis, he is come.

E ¢ has the long sound of

Efv, a dog.

Eiiki, his hand.

Eme, him or it.

Ehoeti, his home.

Efeki, his heart.

Efiki elew, his hands and
feet.

Ekvnv, the earth.

Emete, its fruit.

Echofy, in you.

Araheche, meaning, or re-
ferring to.

Apvlwwset, a part.

Achatwtaten, he that sent
me.

Achalnit, pour info.

Apiswv, meat.

Achopy, a nail.

Anakvn, near by.

Atetet, coming.

A wssen, out of.

Apakosin, immediately.

Achinv, cedar.

Achvnrapis, is opposing
me.

Ayayati, where I am go-
ing.

Acheliw@seken,very soon.

Apvlwvt, apart.

Acholifvunket, is greater.

Aeha!l alas!

Atvphv, dogwood.

Arvnwy, small hawk.

e, a8 in he, or ce in glee.

Elvtehe,its limb or branch
Etiin, some other place.
Emoikin, continuing.
Etapomeosin, the same.
Ehiiwy, his wife.

Etawvt, himself.
Elepvtes, he died.
Ehetitakin, their home.
Ekv, his head.

Emohyupv, after.
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Etinrawvn, between. ! Emétawv, himself.
Eemehichkoechvtes, show- | Emahakyv, his law.
ed himself. | Emewfvn, in him.

II ii has the long sound of 4, as in slice, spice, mice.

ITepa, a locust. Chekiichakiis, I say to
Ilyetv,* to go. you (plural).
Ilyiis, I am going. Helichiis, I saw.
Ilyepiis, I am going. Vpiikin, inside.
Momiis, but. Ehiiwv, his wife.
Ist¢Smiis, any. Liikares, I will be there.
Liikvs, sit down. Alakiis, I have come.
Wiikvs, quit. Hiiyome, in this way.
Yvhiikvs, sing. Mii'tvlefv miin, there in
Istofiis, at any time. that country.
@niiyvs, tell it. Miin apwkes, they are
Yiichvtes, they came. there.
Hiiyayvke, light. Liikii emwiikvres, I shall
Clteg{iic)hiis, I say to you| be there always.

sing). )

I i has the shortest sound of %, a8 in bit, hit, pit, little.

%rﬁ), a s%uin-el. Isti chati, red person.
cho, a deer. It ¢hv, a gun,

Icl:_haswv, a b(_:a,ver. TIstii mvt,g::vho.

Is‘gafe‘;g": a lion (people Imistvlki, his people.

Iehki, his or her mother. _In!_nchlfv, lis appearance.

Irki, his or her father. Illin, his foot.

Ippechi, his son. Issit, he took.

Istochi, baby or child, | Inhisse, his friend.

Ist? hvtki, white person. Inhesakit.v, his life.

Isti Ivsti, black person. Ittitayes, it is sufficient.

*I have made a diligent inquiry, and iiepa is the only Creck
noun that begins with i long, unless fiyety is alquun. ?
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Itw, wood.
Immittvlefy, his town or
country.

Ittikiichakvtes, they said

to each other.
Iskirky, to know by.

® © has the long sound of o, as in go; or ow in

show.
®svnv, an otter.
®@ekatchv, leopard.
®@kchotko, a musk-rat.
®@pv, an owl.
®@fvn, in.
@nvpv, on top.
®@liliiketv, a seat.
®svnnyv, a beaver.
®sahwa, a crow.
@XKfiskitv, to sprinkle on.
®@likvlkv, to pour on.
®mylkv, all.
@mvs, have or possess it
(imperative).

®mikv, because. -

@Khayit, to go to.

@siiyit, went out.

®limichkvs, do not that.

®mvtes, he did that.

®ches, we have.

(c)chut from ochiis, I
have

®mvres, he will have.

®mati, if.

®min, ha,vc

(a)kyvnwv blue cat—ﬁsh

O o has the sound of oo in book, took, look ; and
sometimes a little obtuse, as oo in foot, tet-twlwse,

chicken, ote, an island.
Oche, a hickory-nut.
Ochivppi, hickory-tree.
Ochi chvko, a pecan.
Oktaha, sand.
Oktahvtchi, sand creek. .
Okkitv, time.
Oske, rain.
Oske intachv, a rainbow.
Hekte, a woman.
Focho, a duck.
Sekhv, a hog.
Feswv; a bird.
Tot-twlwse, a chicken. . -
Hekpi, the breast.

Hechke, pounded.

Cheffi, a rabbit

Nokswkchv, a pellican.

Sekhvhatkv, opossum.

Foschatv, a redbird.

Fosahayv, a mocking-
bird.

Svkehw, a craw-fish.

Hoerek(o an oyster (can’t
stand).

Felahpv, a mussel.

Cheffi terwy, the red-haw
(rabbit eyes).




0 o has the short sound of o, as in sock, cock, clock,

ete.

Okechillvlasky, birch
Okhatkv, sycamore.
Oliwanv, willow.
Okfvski, a Creek town.
Oktaskvtes, he jumped in.
Oksumkity, to dive.
Okchawatskatit,
Okchowwe, to take out.
Okwiikakvtes, they cast
him or it in.
Okwiikatskati, if you cast
it in.

Okhvtvpechvtes, they
went down.

Okhvssi, a pond.

Okpiikake, if I put not
n

m.
Okhet Thwketates, the
(doors) were shut.
Okchowlike, shitepoke.
Wokkorokke, summer-
crane.
Rokket, large.
Rokkopiihky, mule.
Sokchowky, water-dipper.

U u, as00'in spool ; ou in Louisville; or ew in clew.*

Chula, a fox.

Chuli, a pine-tree,

‘Watula, a crane,

Suli, a buzzard.

Fochosuli, Muscovy-duck
(buzzarad duck).

Sulitawy, a soldier.

Sumkepis, it is lost.

Oksumkitv, baptism.

Chusvlki, the Jews.

Sulke or Selke, many.

Svnvchumy, or svavel
emv.

Achule, old (applied fo
man or animals).

V v, has the shortest sound of w, as in mutter, shutter,

etc.

Vpvtvny, bull-frog.
v

Vi, I

i, L.
twlaswn, a small frog. | Vnhissi, my friend.

* This yowel never begins a word, but is found in several, as the

following examples will show.

It differs in sound from ©, because

it is longer ; thongh it is frequently difficult to detect the difference

by the ear; and there are
different Creeks,
others,

&

there are a few words differently pronounced by
in which © would be required by some, and u
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Vmeponvky, my words. -
Vnvchumy, again.
Vnokechowsvres, he will
love him.
Vmafvchkity, my joy!
Vpeyvkéris, let us go.
Vniwe, me also.
Vteloyit, to gather.

Vmistvlki, my disciples.
Vafvtehity, my righteous-
ness.
Vtehoswke, clothing.
Varapv, an enemy.
Vurapvlki, enemies.
Yvnvsy, a buffale.
Yvpifiikv, a sheep. <

EXAMPLES OF CONSONANT SOUNDS.

Ch.

Chissi, a rat.

Cheffi, a rabbit.
Chepane, a boy.
Chorokke, a horse.
Chumpe, sweet.
Chvite, a rock.
Chesvs, Jesus.
Chusvlke, the Jews.

F.

Fitokkv, a yellow-ham-
mer.

Feshvtky, a small white
crane.

Fachosuli, Muscovy-duck.

Fotenetky, bumble-bee.

Foheery, sweat bee.

Feswv, a bird.

Fos lane, yellow-bird.

H.
Halichokwy, fish-hawk.

Honvnwy, a male.

Hysi, the sun. :

Hyvsi iskirky, a time-piece.

Halo, a cup. -

Heompity, food.

Hyvthiiyvtki, in the morn-
ing.

Hyvtétosin nd!
fast!

not so

‘Hokte, a female.

Hektvke, females.
Hvlpvty, an alligator.
Hache hakis, he is crazy.
Hvmkit, one.

Hokolit, two.

R.

Re, lead, sting, or bullet.

Rekatchky, broken arrow.

Relwpetskwsat, small
shot.

Rvni, hill, or mountain.

Rvfw, winter.
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CONSONANT SOUNDS—Continued.
Sy

K. 74
Katchy, a tiger.
Kowiiki, a partridge.
Kowiike rokko, grouse.
K owokkochi, a wild-cat.
Kolilipa, alightning-bug.
Kapv, a gown.
Kvsysv, a katydid.
Kakki, a raven.

L.

Livmhi,.an eagle.

Lechv, a turtle.

Likwe, rotten.

Livste, black.

Lvtchpe, wet.

Littvkvnechv, a blister-
bug.

X

M.
Miske, summer.
Mechy, now.
Millitv, an appointment.

N‘

Nawrky, a roach (bug).

Naorkviki, sinners.

Nokesi, a bear.

Nitta, day.

Nitta ’chakechi, Sunday.

Nitta 'chakwrokke,
Christmas.

|

FSekhv, a hog.

Nitta chakechi-echessi,
Saturday.

Natara, a dirt-dobber,

Nire, night.

Nvpvt, no one.

;

Posi, a cat.

Pinwy, a.turkey.
Pinhwlochy, a peafowl.
Pirre, a boat.

S.

Sekhechi, a pig.
Sekchy, a bag.
Swpaktv, a toad.

i
Tssi, a jay-bird.
Tvllokki, 4 rain crov.
Tvkochd, ants.
Tvphe, wide.
Tvloefy, town, - *
Tylwy vike, all the towns.
Tafvmpi, an onion.
Tot-telosi, a chicken.

W‘

Wotko, a coon.
W wtko-isti, a monkey:
Weso, sassafras.

P
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¥, Yopo lowaki, an ele-
Yometchke, dark. . phant,
Yepo, nose. Ywksv, the end.

SPELLING AND DEFINING.
MYSK@KE. ENGLISH.  MVSKWKE. ENGLISH.

rvre  afish hvlwe  high

rvie winter hvkkv  a spoon

rokke  big hokte  a female

lichi a hoil hokpi  the breast
lvmhi  an eagle hechke pounded

lane yellow hyrpi  hide, skin, bark
lvste black hiiydd  fruitful 5
leomhe  lying down hetke  feathered
Ivtke  falling of leaves horke  boiled

Ivtchpe wet hennv  a dress
lokche ripe henne  heavy

heere  standing hente  sprouting
henwe  tracking hiiye hot

Ivfke  a gash hichi  tobacco

liike sitting down  fippe a gourd
litketv  to run finnv a foot log
limke  picked bare fochad  a duck

leppe  glimmer fikchi  entrails

Ivpy a snail nihe the fat

lopi the liver niha the oil

Ivksv  a hoof nitta day

Ivkehy  an acorn neti a tooth

horri  ‘war nikre  a burn

heti home chissi  arat

hvtti  yet ~ kvchke broken

heyv this seched  dew

hvtehko the ear sviv a persiman
hvtki  white . sesse  out of

hvmkin one memes it might be so.
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MVSKOKE
memis
mahe
chvpke
mechv
morke
morkis
pvrko
pOIWY
nerkv
pinwv
potehki
porki
pirre
tvkd
tafv
tfara
sofke
chalike
eske
chitte
Wes®
werre
kvehw
kenhe
miske
kvlfeo

. ENGLISH.

it is so

tall

long or tall
now

boiled

is boiling
grapes

seed to plant
any seed

a turkey
our mother
our father

a boat
ground mole
feathers _

a weaver
deep
shallow
ground hog
a snake
sassafras
hanging loose
a brier
crooked
summer -
mud cat

26

MVSE®KE.

chal®
nirre
wpv
kotvkse
tvphe
hvlwe
kapa
torwvy
yaha
chula
irre
wotko
konw
keokkv
kakki
TONE
chanv
fo

fo lani
fochati
kvfko
iiepa

ENGLISH.
a trout

. mnight

an owl

bent

wide

high

a gown

the eyes

a wolf

a fox

a squirrel

2 coon

a skunk

big white swan
a raven
horse-fly
house-fly
honey-bee
yellow-jacket
wasp

a flea
locusts

suwe suwe jar-fly

natara

dirt-dobber

tvkochd ants 3
typvsvav musketo hawk
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AHONKVTEKYV.*

I ¥ Hymkin one
1I 2 Hokk®lin two
IIT 8 Totchenin three
v 4 @stin four
N 5 Chahkepin five
VI 6 Epakin six
VII T Kellvpakin seven
VIII 8 Chenvppakin eight
IX 9 @stvpakin nine
X 10 Palin ten

. XI 11 Palin hymkentvlakin eleven
XII 12 Palin hokkellolkakin twelve
XIIT 13 Palin tetchenwhkakin thirteen
XIV 14 Palin estolikakin fourteen
XV 15 Palin chalikepokakin fifteen
XVI 16 Palin epolikakin ~  sixteen
XVII = 17 Palin kellvpolikakin seventeen
XVIII 18 Palin chenvppowlikakin eighteen
XIX 19 Palin estvpolikakin nineteen

XX 20 Pali hekkolin twenty
XXX 30 Pali totchenin thirty
XL 40 Pali @stin forty
L 50 Pali chalikepin fifty
LX 60 Pali epakin sixty
LXX 70 Pali kellvpakin seventy
LXXX 80 Pali chenvppakin eighty .
XC 90 Pali wstvpakin ninety

™

C 100 Chekpi hvmkin one hundred
CC 200 Chekpi hekkelin  two hundred
CCO 300 Chekpi tetchenin  three hundred

* T have carefully spelled all these numbers in Creek ; and will,
in all future translations, conform to the orthography of this page.
From the extreme difficulty of catching true sounds by the ear, 1
have, in some instanees, varied somewhat from the above.
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CCCC 400 Chekpi wstin four hundred
D 500 Chekpi chalikepin  five hundred
DC 600 Chekpi epakin six hundred

DCC 700 Chekpi kellvpakin seven hundred
DCCC 800 Chekpi chenvpakin eight hundred
DCCCEe 900 Chekpi wstvpakin  nine hundred
1,000 Chekpirokkwhvmkinone thousand
5,000 Chekpi rokkw chah-
kepin five thousand
X 10,000 Chekpi rokke palin ten thousand
C 100,000 Chekpi rokk® chekpi-
hyvmkin one hundred
thousand

ORDINALS.

Creek Adjectives of the Ordinal kind are formed
from their numerals in the same way that the Super-
lative degree is formed from the Comparative, by
prefixing 745, or risa ; except their word for first,
which is altogether different from the numeral.

_ EXAMPLES.
Hrvtichisky first
risa hokole seeond
risa tetchene third
Tisa wste fourth
risa cholikepe fifth
ris epake sixth
ris kelepake seventh
ris chenvpake eighth
ris wstvpake ninth
ris pale tenth

After the fenth, the sign ris is removed, and pre:
fixed to the numerals one, two, ete. )
As  pale rishvmkentulakat  eleventh
2t pale rishekkelwhkakat  twelfth, etc.
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In counting, after the Creeks get to ten, they
name whatever numeral, as one, two, three, ete., that
they wish added, and ol kakin which means sitting
on ; as palin, ten ; palin-hokkellohkakin, twelve ; or
ten, with two sitting on it. The ®h means upon, ahd
kakin is the dual number of the verb to sit. When
they come to fwenty in counting, they call it two
tens, and thirty, three tens, gte., to which they add
the proper numerals for intermediate numbers.

NAMES OF THE DIFFERENT MONTHS.

Heyvt hvssi hochifhokvt omis, momit nitta ahen-
kvtkv hilyomen kirket omis.

Ahenkvtky satkvn nitta inselke iskirkvt wmis.

Inhemv hvssi Rvfforokket hochifkvtis; momit
olirelepe mwchvsse wlihayat hvssit omis.

Rvfochi nitta-chako-rokk® inhvssit omis ; momit
ma hvssi nitta pali-hekele-chohkipoli-kakofvn Po-
hesayechv-Chesus—yvmv ekvny wlihichkvtet @omiis-
tvntis ; monky nitta arakeechvkvre ittetayet omis.

CREEK NAME. LITERAL. , FRER
1. Rvfo-rokke nitta 81 Big winler, Jan,
2. Hotvlle-hvssi “ 928 Wind month, Teb.
8. Tasdchechi “ 381 Little spring,  M’ch
4. Tasdchi-rokko “ 30 Big spring, Apl
5. Ke-hvssi “ 31 JMulberry month, May
6. Kvcho-hvssi “ 30 Blaclkberry month,June
T. Hvyechi “ 81 Little harvest, July
8. Hvye-rokke “ 31 Big harvest, Aug.
9. Otoweskechi “ 30 Little chestnut

gathering, Sept.

10. Otowwske-rokkew “ 81 Big gathering of
chestnuts, Oct.
:111. Ehole or Ehele  “ 30 Frost month, Nov.
2

. Rvfochi “ 81 Little winter, Dee.




Rvfochi, Rvffo-rokk® momit Hotvlle hvssi istot-
chenat Rvffe hvssit @makis.

Tasdchochi, Tasiche rokk® momit Kehvssi istet-
ehenat, Tasdche hvssit @makis.

Kvecho-hvssi, Hvyoechi, momit Hvyo-rokko istot-
chenat Miske hvssit omakis.

Otowoskechi, Otowosky rokk®, momit Ehele
istotchenat Rvfo hake hvssit @makis.

OKKITV ISKIRKYV,

@rolope hvmkat nitta chekpi tetchenin pale
epakin chohkepwhkaket @mis. @rolope hvmkat
nitta ‘chakechi ere palechohkepin hekkellohkaket
omis. @rolepe hymkat hyssi palin hekkelloh kalket
wmis.

Inhemv hvssi nitta palitetchenin hvmken tvlaket
omis. (Nitta 31.)

Hvssi risvhekkwlat nitta pale-hokkolin chenvp-
hokakin ochet omis ; momiis, erelope risostofv
nitta hvinkit olihatvlaket wmis: meiiky orelope ris
ostof nitta pali hekkolin wstypohkake oriichvtet
momet omis. (28.)

Hyvssi risvtetchenat nitta palitotchenin hymkentvl-
akef omis. (31.)

Hyssi risosta nitta palitotchenin wchet omis. (30.)

Hyvssi rischohkepat nitta palitetchenin hvmkentyl
akin ochet omis. (31.) "

(351)"531 risepakat nitta palitetchenin ochet omis.

Hvssi riskolvpakat nitta palitetchenin hymkoen
tvlake wchet wmis. (31. -

Hvssi ischenvpakat nitta palitetchenin hvmken-
tvlake wchet wmis. (31.)

(3&1)\’831 riswstvpakat nitta palitetehenin wche tomis.
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Hrvssi rispalat nitta palitetchenin hvmkentvlaket
omis, (31,

Hvssi pale rishvmkentvlakat nitta palitetchenin
@chet omis. (30.)

Hyssi pale rishekkeldkakat nitta pali tetchenin
hymkentvlakin @chet omis. (31.)

DERIVATION.
MVSK®KE, LITERAL. FREE.
chvto. a stone,
konawy, beads,
chvtokonawy,  stone beads, money.

chvtoknaplani,  stonebeads, yellow,gold.
chvtokonaphvtki, stone beads, white, silver. ;
chvtokonap hoti, stone beads’ home, treasury, iron

chutokonap-in safe, ete.
swkchv, stone beads its bag,money bag, purse,
chvtokonawy- ete.
hvmkin, stone beads one, one dollar.
ekvav, ground. (prim.)
ekvnyoksvlki,  world end people, “all ye ends of
the earth.”
konsatkvtdchenin ground mark on
three, 75 ets.
konsatkv hoko-
kolin, ground mark on
two, 50 cts.
konsatkv hvmkin, ground marf on
one, 25 cts.
nvrkvpechi, half little, 10 or 12} cts.
kolloksechi, a small piece off, 5 or 6% cts.
chviiki, (a prim. word.) my hand.
stinki ehoti. hand its home, gloves.
stinkv tekv, (made) for hands
gloves.

stifiky piiky, hands’ pen, gloves.




MVSE®EKE.

hotvlle,

hotvl kvlke,
ahhotalit,
hotvllehvsse,
hotalis,

hotvlle rokke,
hotvlle hoyany,
totky,
Twtkvahase,
totkv mochase,
totky techy,
totky rokko,
twtky finke,
totky fvlky,

totky ehoti,
totky istokehel-
akyv,

~totky stokkefky,

LITERAL. FREE.
stinki sahepakky, hands fo push

with, thimble.

wind, wind.

wind people, wind clan.

blowing against, blowing against. |

wind moon, Februoary.

the wind blows, same as literal.
}— wind big, hurricane.

Jire, . fire.

Fire Old, name of an Ind'n.

Jire new, new fire.

fire-malker, same as literal.

Jire big, hell.

Sire blazing, blazing fire.

Jrom atekkitv,¢o cotton and ifs _
worle, cloth.

JSire its home, chimney.

Jire to stir with, fire-stick or tongs. ’
Jire to dip with, shovel.

FORMATION OF DERIVATIVES FROM
THEIR PRIMITIVES.

ekv,
fekitv:

ekvfekity,

chv,

chekwy

‘issi,

chvehekhissi,

chechekhissi,

echekhissi,
chvlli,

his head. [
ay.
ead-right, per capita.

my.

mouth.

leaf, ete.

my beard.

your beard.

his beard.

my foot.
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FORMATION OF DERIVATIVES—Continued.

ichheswv,
ichheswochi,
chvlli ichheswechi,
ichki,

her son or daughter.

- little son or daughter.

my little toe!
his or her mother.

chvlli ichki, my great toe!

yopo, the nose.
J lowaki, limber.

yopwlowaki, an elephant.

yopwatarka, nose ring, or jewel.
isti, a person.
wotko, a coon.
wotkoisti, a monkey.
papa, eater.
istipapa, a lion, or person eater.

DERIVATION.
MVSKOKE. LITERAL. FREE.

Wewy, water, water.
wirokko, water big, a river.
wihvtky, water whilte, the sea.
wikiiwy, a spring.
wihemi, water bitter, whiskey.
wihemi chati, wafer bitler red, wine.
i lvsti, water black,
wi-lowke-rok-

ko, water high big, the Flood.
witemky, water sounding, Wetumke City, Al.
wivoky, waler roaring, Wewoka Creek,

Ala., Ga., efe.
wichati, water red, Ark. and Red Riv.
wimelohly, (wealakv) wafer
coming, waves.

ihessi, water lost, a lake.
weinkerky, a well.

2

water dug for,
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MVSKWKE. LITERAL, " FREE,
okhvssi down sun, a pond.
oksumkety, down hid from view, to immerse.
olifisketv,  on o scatter water, to sprinkle.

wlikvlky, on to pour water, to pour.

oske, rain.
weyokofki, water muddy, Miss. River.
witeksi, water sour, vinegar, or cider.
weoktvphe, waler, in the, wide, pond lily.

@e innini,  water road, canal, course of a

stream, or wash
in the road.
©POsWY, < ¢+ e+ « . . juice, sap, or soup.
wsafki, Jrom oiwy, water ; Sofkee, a peculiar
and afke, hominy, diet.
Nore.—The Chocta and Chickasa name for water is kv, and the
Hichate name is wki.
okifinwki,  water shalcing, a swamp in Florida

; okefenoke.
okfyski, or | from ki, water; '

and fvske, sharp, a narrow strip of |
land extending

: into the water.
okfyski, down in a narrow
strip of land, name of a Creek
town.

oskintacha,  rain stop, rainbow.

oskiicha, e B e rainmaker
okchvowy  water healing, de-

ﬁz‘wild Jrom_ the
. ichitioki-ckane, salt.
*Okhvssi-hayv- ot

kvte, a pond made, a pool.

Oéwy.

" In the pronunciation of wewv, and the large family of words
which proceed from that root, there seems to be no uniformity
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WORDS THAT ARE ALIKE (OR NEARLY S80) IN
OREEK AND CHOCTA.

MASKQOEE. CHATA.
kafe,* kafe,*
kafe* — in-

sokchv, kafe* en-

shekehv,

tvnvpsi*,  tvnvp*
posi,* kvto,*
waka,t wak,T
sokehy, shekehv,
tepv, t@pv,
itt, ete,
choke, choka,
wakochi,f  wakeshi,t
icho, ese,
elyg: o wfe,
ichechi eseshi,
chula, chula,
sekhy, shokhv,
gokhvhatky

(white hog) shekhvtv,
sokhwchi, shekheshe,
kens, kene,
chefi, chokfi,
watulv, watonlvk,

CHOCTA
ORTHOGRAPHY, °NOHISH:
kafi coffee. ™

kafi ishukcha coffee sack
tanvp, turnip. >
kvto, cat. >

(all South. In. cow. >
use same word.)

shukcha, bag.
topa, bed.
iti, wood.
chuka, house.
wakushi, calf.
isi, deer.
ofi, dog.
isushi, fawn.
chula, fox.
shukha, hog. -
shukhvta

(white hog) opossum.

shukhushi,  pig.
keoni, polecat.
chukfi, rabbit.
wahtonlak, crane.

_among the Dbest Creek orators.

Some pronounce @ewv, some

wiwy, and others @ewy. My opinion is that the parent word,
especially when under accent is @éwy ; but that, when used in
composition, the e is shortened into ¥, and then it is i, and some

fimes 0. :
* Derived from English.

t Derived from Spanish vaka, a cow.

-
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MVEKGOKE. CHATA. ORngggiﬁm_ ENGLISH,
pvehi howe, pvehi ywshoba,pvehi yoshoba dove.
fechw, okfwchesh, okfochush, duck.
ahakwy, hakha, hakha, wild goose,
@pv, @pv, opa, owl.
pvehi, pvehi, pvehi, pigeon.
fo, foa, foe billiska, - bee.
foni, foni, foni, bone.
lvste, lusa, lusa, . black.
mikko, minko, miko, chief.
wvchinvlki, wvchinv, wachina, Virginians,
white people.
okhvssi, okhvty, okhvta, pond.
wehvtkv,  okhvtv chit®w, okhvta chito, ocean or
sea.
oewy, wka, oka, water.
nitta, nittak, nitak, day.
hvse, hvshe, hvshi, month or
. : sun.
ilkv, ele, illi, death.
chvmpe, chvmpeli, champuli,  sweet.
Nore.—It would be interesting to investigate farther the com-
prpiion o siouds Jsumeing
radical identityg:f the ’tw: hﬁ;lguagt;:‘eshgauon il




EASY READING.

Fo tymkis,
Yvn liikiis,
Posit letkis,
Kapvn hayiis,

Efvt wokkis,
Vssvn wokkis,
Heyvn wokkis,
Vssvn wakvt heeris,
Heyvmvn alitis,
Itto telkis,

Chisit achin papis,
Kafin @ches,
Kohan wches,
Chirki litka ?
Rvron hompiis,
Posit chefin papis,
Achin @chekes,
Svkvn nesiis,

The bee flies,

I sit here.

The cat runs.

I am making a gown or
coat.

The dog lies.

Yonder it lies.

Here it lies.

Yonder the cow stands.

Come here. .

The tree is falling.

The rat is eating corn.

We have coffee.

We have cane (reeds).

Is your pa at home?

I am eating fish.

The cat is eating a rabbit.

We have no corn,

I have bought a large
basket.




Svmpvn nesiis,

Efvt wolikis,
Chorok kot letkis,

38
EASY READING—Continued.

I have bought a small
basket.

The dog barks.

The horse runs.

MVSK®KE SIMAHAYETV.

MVSK®KE.
Hrvti alakichkd ?
Istymiin alitichka ?

Istofvn alakichkvikd ?

Istiit echepakviiky ?
Istvmiin ayichkd ?
Istvmiin ayichkvreté ?
Chechvfikneté ?

Istvmiité ?
Tvlofv nini istvt mvtté ?

Istvmiit (Chani) ehetite ?

®ewv lowketé ?
Lowkekeos,
@miiyes,
Chasemkes,

Cha lowwes,

Cha hotdsiis,

Cha nokkes,
Hompvs (singular),
Hompvkis (plural),

ENGLISH.

Have you just come?

From whence came you?

‘When came you?

Who was with you?

Where were you going?

‘When will you go?

Are you (one person)
well 7.

‘Which is the way?

Where is the road fto
town ? :

Which is the way fo
(John’s) home?

Is the water high?

It is not high.

It will swim.

I am lost.

I am hungry.

I am tired.

I am sick. 2

Come and eat (one person)

Come and eaf (all who
are addressed).




NAK @NVKOCHI.

Pwsi  hokolit welykepytetot  welvkepit

Cat two accustomed towalk  were walking
wakv-pisse-tvkliikit liikin ishechakvtes,
cow-mill-bread (cheese) in 4 cerfain place they saw,
moent@man ist@mechit ittikvpiichkvn
nevertheless in what way to divide it between them
kirrvkeket ; hymkit  isrokkwsan Komnit
they knew not ; one the larger piece - wish for
©mis, ittikcSmvkevlketot. Sittihvnakvtes,
might, they thonght this of each other. =~ They two quarreled,
memit  ittikypiichike tayakit: ~ momat,
and  divide it between them not they could mot: very well,
istymii istdmiis, emvpiiyechekatit
not to be partial on either side, the one who is not partial
pemitikvpiichekvs ittikiichalikit :
let him divide between us, they said to each other
imitikvpiichvranat wotko-istin

the one who is going to divide between us, coon-person (monkey)

<
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gimahoyvtes. Momit wotko-isti

they two took it to him. And coon-person (the monkey)
rinkirkeechakin.  Vnit hérin chinfvche-
they informed him of it. I very justly for you will
chvkares, kiilichit. ®@hlitketyn  olitasiikit,
Jjudge, he said. On. the chair ~on he jumped,
Ivpontkosit wliliikit; - svtarkvn isset,
perpendicularly on it he sat; the scales he took,
liikit, waka-pisse-tvkliike ittitalichit
he sat cow-milk-bread (the cheese) for them he cut,
®miis hvmkit rokken  omit; Svtarkvn
yet one piece large wag;  the scales with
svtarrit, omatin pvlhvmkit  sinhennin,
he weighed it, and then the ofher side was heavier ;
ma, hennatin  okkvntet,  okken . kvllepit
that heavy side he bit occasionally, large piece he broke off
Hatvm svtarrof, pvlbvmkit  sinhennin;
Agein when he weighed if,, the other side  was heavier]
okkvntet, rokken  kvllipvntet papepin

he bit it oceasionally,  large piece  broke offand  ateit.

Posit hechakit, sehokeo sehayit lwkepin

Cat they saw, they two stood awhile devouring by eatiog
hechakeky ; Pvike ~ apohmitskin
because they saw ; back again to us give it

pemetiis  ittikvpiiche peyet nos’, wotke-stn
we ourselves  can divide it for ourselves truly, coon-person,

kiichakin. Hvtétosinnd | Wotko-stit
they said to him. Not quite so fast! coon-person
kiichin. Momiis  Ivpken apomis,  posit
said, But

very quick  to us giveit, cab
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kiichakin. Momiis aheremdhin chem-
they said to him. But a very great deal for you
atotkvkitky  feketv vnhechkvranat tvlkoses :

I have worked, therefore pay I must receive  obliged to:
momin vnfekachkati, heyv  waka-pisse-tvkliike
and if you pay me, this cow-milk-bread (cheese)

omvllechvranat tvlkewsis,  Kkiichalikit.

every bit and grain it will take.  obliged to, he said to them.
@myvlkvn chawelipit, heompepit, lokepvtes.*

All of it he took, he ate it, he devoured it.
Heyvt kirkeechet@s.— Naki istomwsiis
This  makes known the following.—  Little things

ahakv solihapeye ittopwnayechky ehaperkwset
law to go to (and)  quarrel about them, very trifling
omati. :
it is. ] :

* That i¢ jnst as beautiful a phrase, and as much of a climax, as
# Abiit, evasit, abrupit.”’




FABLES.

THE GOOSE THAT LAID THE GOLDEN EGG.
NAK GONVEOCHI.

Isti hvmkit sdsvkwv inhekten vreriichepvtes, mo-
matin nitta omvlkvn chvtekwnaplani ichhestakin
siichen @mvtes. Mentomatin heyv hiiyomosati |
imittetayeks sinhakit; sdsvkwy inhokten elilichiit, L
ittefalahipiit chvtekonaplani ofy ochatin ayetvhvm:
kin omyvlkvn omvlilicharis kemit arit sgsvkwy 1
hekten elechvtes. Memit ittefalalipit hechatin nakit
sekatin aheremdhin imehiaperkvtes. ,

Isti naki wchepit wmiisim, imittetdyeke sinhakit
ayokhvinkvn enaki wchem4he haketvn komit aratl
ayokhvmkwsiis emi naki wchepvte somvlkytiis isse:
mechiichepet wmati, heyvt pomwhayet @s.

—— - —
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THE WOLF AND THE LAMB.

NAE ONVEeCHI.

Yahvt nitta hiiyemghin arit yvpifiikechin ittefat-
chvtes ; momit ewvn'kakit eewv rvni a-okfiilinen is-
kvkvranit ittehechvtes. Moman yahvt olihvlwati-
miin olhoerit @matit yvpifiilkechin inhe@michipetvn
komit) Ket! nakit istomatin eewv svkka holwaye-
chichkehak’s? Chetipkares, kiichin. Yvpifiikechit
impinkalit, kot! istoméchiit eewy ischemvklkahel-
wiiyechiiye tayehak’s? chemi eskitchkatit yvmy yis-
fiikinetws; vrepy momvtekan istwméchiit aholwiiye-
chakotayes, kiichin. ~Mometo istémiis horkopy
toyichkis, achoponayechichkvtin pohiimytvs miske
hvmke oman kiichin. Heyv okitchkati chahitchke-
ko emonkvtates kiichin, moiiky vnitokates. Yahvt
istomechike® tayit kirriiyit aheremahin chapokke
eyomechit arit rahoyiirit, chintokate istdSiis, chirkit
okvtes ; monkv mvt ittinhvmkes kiihehit. Halalitit,
selalilehchit, papepvtes. Isti holwiiyechemahit @ma-
4 isti naki immvttosekiis istimirriichepati naki issok-
kitv hichkeechet @mati. heyvt pomohayet omis.




ASS IN LION'S SKIN.

NAK WNVEeCHI.

Rokkewpiihky pwchas wchet arepatetet nakitv
kome sekot arepet wmatit isti-papy hvrpit kakin
ishechvtes. Maomit vtchepit svrepit safvtehke hérit
svrepit @miky, ponvtty isfiksumechii chépiiyes ko-
mvtes. Momit atehit arit ponvtty atékat aberemd-
hin fiksumheechit isafvtckehérit arvtetet epochasit
arin hi’hehit mow we fiksumechiiehiit apeliichipyres
komvtes. Meomit ahiremihin ehonichkiichit aolihu-
tvtes ; momin epochasit hehehit aheremdhin infikse
miikofvt, momiis hvtchke chvpcehaket omin hi'hebit
herii_chit. vketechan imechwrokk@piihkv achulit (a)mifl
Kkirriiyit, kot! chemit vmvkirritvn kome hayit ist
papy hvrpi vtche hayit omitskiis, che hvtchko chvpr
chakat istomechit oliranitskeko ittetayeky, myt
echohkirkoechis ; pochasit kiilichit nvfkyrantvies!
Isti hewperrinekati achéweseken momit omati ni*

kosiis 1stamehayit are acheweket eplikirkoechet
omyntis. : 2




THE WOLF IN A SHEEP-SKIN.

NAK ®ONYCoeCHI.

Yahvt arit yvpifiikv sulket fellin hechvtetet.
Imvkirriiyit apakit arit pvsatiit hempelipvketan
omiis komit akirriichvtes. Monkv yvpifiilk hvrpin
hopoyepit hichkeechepit atchit yvpifiikv imakerrit
. apakit arit pvsatit, papepit, vrepvteton. Yvpifiik
ahechiichvt nakit @mehakis? Komit arvtetot. Soh-
kerrit imvkerriiyit, wvnayit, atarrin, Yvpefiik-ahe-
chiichvlki apvlwvt, ket! nakit istomatin? Koet!
yvpifiilkvn atarichkehakis? Kiichakin.

Yvpifiikvn omakes, memiis yahvt yvpifiiikv hvrpin
vtehe hayet arin swhkerriit omiis kiichit, apvlwvn
imwnayin. Kirrakit istoiikvn ma isti nawrkv fvt-
chvn momechit olimichkiis, kiichakit, imafvehkvke-
tates. Heyv yahv arvte wmat isti sulket omes.
Isti fytchemdhe eyomeche, isti herakan apakit follv-
tetiis, hofonnekomahin ahaywset akirret @mvteton
olkirriikin aliskety rokketiis ohfvtchiiyiis heere
momet omis. Monkv isti impenvky, memit im-
mvtchwsvke achokkiiyen kirresko ittetayet omikv,

Isti ittikerrakat ahériichit imvretvn imvkitéchit
omittvtat heyvt pomwhayet @’s.




THE LION, THE WOLF, AND THE FOX.
NAK ONVKOCHI.
Isti-papv, Yaha, Chula, istochenin.

Isti papvt ponnvta atékat omvlky immike toms,
Yaha pennvta etv atékat omvlkyn inhissi tokot
omis.  Chula ponnvta etv atékat omvlkvn akiret? -
olifnket wmis.  Isti-papv achulemihet innekket
ehotin wokkin. Ponnvta atékat inyiichit inhorkvst
kit omatin. Chuly tvlkosit alokkeken. Yahvt
mikket inhissin chahalyit chulvn inhemichikys kor
melipit arit : mikko twyichkat, chulvlikyn chenokatl
Kirrekot @mikes ; momiis imekvsvmkyt omechiichid
hiiywmati alokekot wmis kiichit : hiiyomati Ivpketis
illilipin aywpwsiikit mikko hakepares komatit &%
tekot wmis kiichin. Mikkot lapkesin svnyiihocht
kvs, makin. Chula alakit, nakwsiis mikken kiihe*
chvteton wkvtes komit:—Mikke toyichkat, nkit
: 1stomin alokvkeo yemvtéke writ @mati chimoniy™

raniis kiilichit. Heyv chiminnekety chinwiichecl®

ittitilyat heliswvn hopoyvraniit isti tinfitehiit dni
mvivt hopiiye mihit @mit omiis iiyiimvtet irkerri
alakit omiis ; momin mif, ariiyofy isti naki imv7™
chvkvkimdhan ittimpeoniiyiit naki chinwiichelich®
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Janat tvlkesat irkerriit ; alakit omiis, kiichin. Isti-
papvt ket! naki-twhakis? Isafachkosit kiichit im-
pohin. Yahan, illelichit, torelifit, hvrpi hiiye mokke
emonikyn, chinna @mvlkvn siiyokkofichkakit ; heyvé
chinwiichechvranat tvlkesis, Chula Hachet kiilichin.
Istipapv akvsalimin, Yahan illelichit, torwlifit, hvrpi
istipapvn vtchehwchytes. Isti @liloksit naki imah®-
pvnetvn kome heerety istémimiit naki hirekomdhe
eywhchokkoechvket @mit nak hirekot omati, heyvt
pomvhayet omis.

THE EAGLE AND THE CROW.

NAK ONVEOECHI.

Lvmhe, @saliwv, tepakan.

@sahwvt arit Lvmhit yvpifiikechin issit siiyepin
hechvtetot. Yvpifiiket follin helichit, inyikche lvmhi
emoriichekot @miis. Vni wo momechiiyes komit,
fikhvmiikit yvpifiilkvn esvtes ; mentomatit, yvpifiikv
achulen omit, istomit istymkekow ittitiiyit comils,
illit yvpifilkv-issin ayokchepin, inrochepkitv komiis
istonke ittitiiyit yvpifiilkv olliikin sarin, yvpifilkv
vhechiichvt ishechit. Koh!! mechvtan chesiis r@-
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chepkity komit istolimichkekws. Vnhopoe takochi
simokkwpviikvt toyvranichkis, kiilichit; heyvt che-
pahvmki imyhayvres naki momechiko ittitayat ol
hiiyokhvmkity tokati, momit isti momechepe itti-
taye momechepat sahopayety tokati. Naki mome-
chitvn komichkati ahériichit momechichke ittitayati

okketé chemiit momechitvtati, heyvt chimahaye
tomis. ,

THE MAN AND THE SERPENT.

NAK GONVKeCHI.

Chitet inhissen itipvke.

Isti hvmkit hitete rokkoliichen fayepit avit ome-
tit chito hitotvrdnwsen ishechit. Immirrityit ehotin
svlakit, totkvni mittechit, wokkéchin ahiiyit chvfikne
hakit achvmmiksit @matit ma isti, svlakati mahesan
okkvranin. Kot! heyvt chimmerriiyati_svmfekm'
nichkat tohakis?  Kiikchit.  Cheholwiiyeches
chillyranat tvlkis, kiikibit ; itten issit, ekyn siont
fi’kit elechvtes. Isti holwiiyechvke heyy chito

omakat saséto® meomiis, isti-istimerkakosati immer
rakat immomechiichvkéris. :




49

GRAMMAR OF THE CREEK LANGUAGE.

§ 1. Creek Grammar is the art of speaking and
writing the Creek Language with propriety.

§ 2. The letters of the Creek Alphabet are 22 in
number, which are called a, ¢, 1i, 1, ®, e, o, u, v, ch, f,
h, r, k, 1, m,n, p,stw,y.

§ 3. The first nine letters in the Creek alphabet
are vowels, and all the rest are consonants.

§ 4. No one of these 22 letters has more than one
sound in any Creek word ; neither do they ever lose
their sound, or become silent ; yet, when there is a
quick and frequent succession of the same vowel, the
sound is a little shortened.

Of the sound. of the vowel 4 a.

This letter has the open or Italian sound, as ¢ in
pd, mi, far, fither ; as, aha, a potatoe ; yaha, a wolf;
ache, corn; and ay®, a hawk. It is the first letter in
nearly every known alphabet, and is thought to be
“the first vocal sound naturally formed by the human
organs ; being the sound uttered with a mere opening
of the mouth without constraint, ete.” This has been
1llustrated by an old writer, in the following distich :

“ A, A, the infant in the cradle eries ;
But when grown old, he sighs out a2/ and dies.”
Of the sound of the vowel E e,

This letter always has the long sound as e in mé,
wé, shé, bé ; as, emette, fruit ; efv, a dog; eme, he,
she, or it.

OFf the sound of the vowel II ii.

This vowel always has the long sound as 7 in sigh,
nigh, mine, pine, fine; as, hiiyomat, now ; kiichiis,
I say ; momiis, but ; iiyiis, ete.

Of the sound of the vowel I 4,

This always has the shortest sound of 7 ; as i in it,

bit, hit, sit, etc. ; as, isti, a person ; istimirkv, punish-
3




ment ; vnit, I (myself) ; ippechi, a son; istechi, a
child, ete. For my own part I can not see that this
sound is any more difficult than that of the yowel a,
as it is also formed “ without constraint, and without
any effort to alter the natural position or configura-
tion of the lips.” And if Webster’s argument, fron
«words first uttered by infants,” in favor of a, be
good, then i will take the palm with Creeks; for
it is found in irki, his father ; ichki, his mother; as
well as in chvrki, and chvehki.®

Of the sound of the vowel © @.

I have selected the Greek omega (o) to represent
the long sound of o, as o in 86, g6, ng, show, ete. ;
as, @pv, an owl ; ofv, in; esaliwy, a crow, etc.

@ is the fourth vowel in the Creek alphabet, and
its sound is formed organically, by the breath flewing
out of the mouth through the cylindrical concavity
of the tongue and round configuration of the lips.

Of the sound of the vowel © o.

I selected the Greek theta (@) to represent the
sound of oo in book, nook, took, look, or the obtuse
sound of oo in foot; as hekte, a woman; nokke,
sick ; perki, our father ; tottwlwse, a chicken. s

sound is formed as in the preceding vowel, but with
less effort of the organs.

Of the sound of the vowel O o.
- This is the fifth vowel in the Creek alphabet, and
T give to it the short sound of & in not, got, pot, it
884 ete. 3 as okchowfky, an Indian hen; o Tvssi, &
p’?nd ; ehorokko, a horse ; rinpoksin, the next d,
etc. 7 : '
Of the sound of the vowel U w.
The sound of this vowel is rather acute than long
: A as=

* The Saxon word fif, which children use to this day, has the ”m
of i short, and o has the corresponding Creck word pise and ¢
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and is like ou in Louisville, or u in brute, flute, acute,
etc. ; as, chula, a fox ; suletawy, a soldier ; oksum-
kety, baptism, etc,

Of the sound of the vowel V v.

_This is the ninth Creek vowel, and represents the
shortest sound of u, as in but, cut, shut, nut, ete.; as,
vpvivav, a bullfrog; vkvteolaswy, a very small
species of frog ; hvti, yet, ete.

A Consonant is a letter that can never be sounded
without the aid of a vowel ; as p is sounded pe; s,
gé, m, me in Creek ; and em in English. The con-
gonants, as they stand in order, are the thirteen fol-
lowing, namely, ch, f, h, r, k, 1, m, n, p, s, t, w, and y ;
all of which require an e to follow in their Creek

ronunciation, though they may be sounded as in

nglish, with the following exceptions and restric-
tions, namely,

The letter r sounds as ! aspirated, like the &l of
.our mother (Saxon) tongue in Alaf, loaf; hlot, lot;
or like the welch # in llan, a lawn.®* The letter n
with o stroke over it is always preceded by an ac-
cented vowel, and followed by k ; and then it is na-
salated, and sounds like ng in among ; as istonkvn ;
emonkin inki, ete.

The consonant s in Creek always has a hissing
dental sound, as s in mistake, mislike, misrule, ete.
The consonants might be subdivided, as in English ;
but in an elementary work like this, it is unnecessary.

Of d f;;!.-ﬂmngs or double vowels.

A Diphthong is a coalition of two sounds, which
are distinctly heard by a simple emission of the
voice ; as, ee in eéwy, water ; oe in hopeewv.

The diphthongs are—

ae, as acha! alas! ohaemahvs, go on, or continue
going, '

* Are the Creeks of Celtic origin ? who knows?
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Ew, nearly like ien in lien, or ew in dew; as,
chintakew, John, vii., 47. i

iie, as iielali l—ow, as in ahowke, a door.

we, wewv water ; ®mhwekathakis ? John, vii;, 25.

i, wimelwhly, and i alaky, waves ; from wewy
water, ete.

oe, hopeewy, a child ; hopeetaki, children.

oi, this diphthong is used sometimes as an inter-
jection,

Besides the foregoing, there are many other com-
binations of vowels in Creek that are pronounced, in
all respects, as diphthongs ; but I leave them out of
the list, from the simple fact that they are contrac-
tions of pronouns, adverbs, and other particles, that
are joined to verbs beginning with vowels. Some
of them may be found in the following words:
Eachekate, eillechvrhakis ? aohhatin, sevniichky, and
many others. The Creek language abounds with
the union of vowels, and very often with the union of
the same vowels ; as in the words eemwlikirkeechich
kekarhakis, eemehich keechvtes, aachwlibatit, ete.

There are no improper diphthongs in Creek from
the fact that no letter looses its sound, and all the
vowels are heard in every combination.

OBSERVATIONS ON CREEK NOUNS.

The name of any person, place, or thing is a Noun.
Nouns are either common or proper.

_ The name of a person, city, or particular country
is a proper noun, as Petv, Chani, ete. .

The name of any thing, as whliihkety, a seat, 188
Common Noun. :

Common nouns are not varied on account of gender
or number ; but the number is known by the numerals
which follow them, or the adjectives and verbs witl
yghich they are connected ; as, posi hvmkit, one cah
i, acat’; posi hokolit, two cats ; posit letkis, the




53

cat runs ; posit tokorkis, the two cats run ; posit
pefatkis, the cats run. The gender is usnally known
from the connection, or by adding inhekte for fem-
inine, and inhonvnwv for masculine.

Nore 1.—It is heecoming common, of late, to drop the prefix in,
Masculine Feminine
before hokte and bwnvowy—Ichwhwnvnwy, a buck ; ichwhokte, a
doe ; or, more frequently, iche ichki, a deer’s mother.

Note 2 —Hegktvle, or hektvlwv, is applied to such animals of
the feminine gender us are old ; as, rokk @aoktvlwy, an old mare.

The first form of the noun is simply the name.

The Nominative case is formed from the first form,
or simple name of the noun, by affixing t to the final
vowel ; as, first form isti, a person, nominative istit.

Creck nouns are varied, to denote possession ; but
they are always the nouns possessed, instead of the
possessing nouns, that are thus varied.

The Possessive case is formed by prefixing the
contracted form of the possessive pronoun to the
first form, or simple name of the thing possessed ;
ag, Chani imislafky, John his knife, or John’s knife.

The Objective or Accusative case is formed from
the first form by affixing n ; as,
1st. form Chani, John, rvre, a fish, pinwv, a turkey
Nomin, Chanit, * rvreot, *“ pinwvt, “
Object.  Chanin, “ rvren, “ pinwvn,

1st. form.  Nomin. Object.

Okity, Bkitvt, Okitvn, time.

Efv, Efvt, Efvn, a dog.
Islafkv, Islafkvt, Islafkvn, a knife.
@liliikety, lliiketvt, @liiketvn, a seat.
Honvnwy, Honvawyvt, Honvnwyn, a man.

Note.—Creek nouns are so regular in the terminations of the
nominative and objective cases, that I have never scen an excep-
tion to the above rule, unless, for the sake of euphony, the t and n
lare sometimes omitted when the next syllable begins with the same
etter,
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LIST OF SOME CREEK NOUNS DECLINED.
FIRST DECLENSION.

N.B.—You will observe that the first form of every declinable
part of speech always ends with a vowel, the Nominative case wilh
t, and the Objective with n, thus :

FIRST FORM. NOMINATIVE. OBJECTIVE. ENGLISH.

Hompity, Hompitvt, Hompitvn, Food.
Rvynihvlwe, Rvnihvlwet, Rvnihvlwen, A mountain,
Niskvechoko Niskvehokot, Niskvehokon, Storehouse.
Chatv, Chatvt, - Chatvn, Blood.
Honvowy, Henvnwvt, Heonvowyn, A man.
Hesakitv, Hesakitvt, Hesakityn, Life.
@ponvky, @ponvkvt, @ponvkvn, Word.
Hochifkv, Hochifkvt, Hochifkvn, Name.
Yikehetv, Yikchetvt, Yikchetvn, Strength.
Yo otske, Yomotsket, Ywmetsken, Darkness.

Naki Nakit, Nakin, Any thing.
®rolope, - Orolopet, Orolopen, A year.
Miske Misket, Misken, Summer.
Rvfo, Ryvfet, Rvfon, Winter,
Nitta, Nittat, Nittan, Day.
Nire, Niret, Niren, Night.
Lvpvtki,  Lvpvtket, Lvpvtken, Wilderness.
Istvlki, Istvlkit, Istvlkin,  Disciples.

Ittepahoye, Ittipahwyet, Ittipahoyen, A wedding.
Chokfvlwv, Chekfvlwvt, Chekfvlwyn,Rim of a pot.
@waly, ®walvt, ®@walvn, A prophet.

Mirrety, Mirretvt,  Mirretvn, Grace.

SECOND DECLENSION.

There are some nouns that are never used without the contracted
form of the possessive pronouns prefixed ; and as these all have 8

double declension, I shall ar ine to the second
declension, ! FRIES AR Pclnnmng
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® EXAMPLES.
Singular.
1 per. chviiki,* my hand. Nom. chviikit. Obj. chviikin.

2 “ cheiiki, your hand. “ chefkit. “ cheiikin.
3 % enki, his hand. #  enkit. “  enkin.

_ ~ Plural
1 per. pwiki, our hand.Nom. peikit. Obj. pohkin.
2 “ chenkitaki, your h. * chenkitakit “ chenkitakin
3 ¢ enkitaki, their h. “ enkitakis. * enkitakin.

Singular.

1 chawvnwy, my sister.
2 chewvnwy, your sister.

Plural.

pOWYNWY, our sister.
chewvnwvtaki, your sist.

3 ewvnwy, his sister. ewvnwvtaki, their sister.

Plural with plur. pronoun.

1 powvntaki, our sisters.
2 chewvntaki, your sist.
3 ewvntaki, their sisters.

Plural with sing. pronoun.
1 per. chawvntaki, my sist.
2 * chewvntaki, your s.
3 * ewvntaki, his sist.

Nors.—FEach one of the persons in these nouns may be declined
separately, as they are, in fact, distinet names.

Singular.

1 per. charaha, my older brother.t ]

2 ¢ cheraha, your older brother.

8 “ eraba, his older brother. | When a
Plural. i— man is

1 “ charahvlki, my older brothers, | speaking

2 “ cherahvlki, your older brothers. J

3 “ erahvlki, his older brothers.

* Wesakv may be added to each person of this noun, and then it
will be my finger, your finger, ete.. according to the person.

+ When a man says charaba, he means his older brother; bub
when a woman says it, she means her older sister,
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Singular. ®

chachirwv, my brother.

chechirwy, your brother. ¢
echirwy, her brother. ‘When a woman
Dliral. | speaks, fora

man never says

chachirtaki, my brothers. chachirwy.

chechirtaki, your brothers.
echirtaki, her brothers.

chachesi, my younger brother.*
chechesi, your younger brother.
echesi, his younger brother.

chachosvlki, my younger brethren.
chechesvlki, your younger brethren.
echesvlki, his younger brethren.

Singular.
pwchesi, our younger brother.
chechesitaki, your younger brother.
echesitaki, their younger brother.

Plural.
pwchesvlki, our younger brothers.
chechosvlkitaki, your younger brothers.
echesvlkitaki, their younger brothers.

Singular noun and pronoun.
singular chvrki, my father.
¥ chirki, your father.
a¢ irki, his father.

Singular noun and plural pronoun.
perki, our father. ;
chirkitaki, your father.

irkitaki, their father.

* Chachesi, my younger brother, when a man says it, and my
younger sister, when a woman says if,
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Plural noun and pronoun.

Porkvlki, or perkvlkitaki, our fathers, or an-
cestors,

chirkvlki, your fathers.

irkvlki, his fathers.

chirkvlkitaki, your fathers or ancestors.

irkvlkitaki, their fathers or ancestors.

‘» Singular pronoun.

Singular.

chvehki, my mother.
chiehki, your mother.
ichki, his mother.

Plural pronoun.

pochki, omr mother.
chichkitaki, your mother.
ichkitaki, their mother.

pechkyvlki, or pechkvlkitaki, our mothers.
chichkvlkitaki, your mothers.
ichkvlkitaki, their mothers.

chvppeehi, my son. 1 chvppechitaki, my sons.
chippechi, your son. 2 chippechtaki,your sons.
ippechi, his son. 3 ippechitaki, his sons.

Plural.

poppechitaki, our sons.
chemitaki chippechitaki, your sons.
Emitaki ippechitaki, their sons.




1 per. chvehhesti,* my daughter. ]
2 ¢  chichhesti, your daughter.
% ichhesti, his daughter.
chvehhostvlki, my daughters. | Asaman
“  chichhestyviki, your danghters. " would say.
ichhestvlki, his danghters.
pochhesti, our daughter.
chichhestitaki, your daughter.
ichhestitaki, their daughter.
pechhestylki, our danghters.
chichhestylkitaki, your daughters.
“ ichhestvlkitaki, their daughters.

-

COLO = COMD I OO W

Singular.
chvehhoswyv,t my son or daughter,
,chichheswv, your son or daughter. Ava
ichheswv, her son or daughter. Yo
Pluml. ) id
chvehhestaki, my sons or daughters. “S:u
chichhestaki, your sons or daughters v
ichhestaki, their sons or daughters. )
pechhestaki, our sons or daughters.
chichhostakitaki, your sons or daughters.
ichhestakitaki, their sons or daughters.

Singular. . ]
1 “  chvlli, my foot. } add wesaky, and then it

Qoo M O b= S b =

2 “  chilli, your foot. » will be my toe, your o6,
illi, his foot. his toe, ete.

Plural pronoun. 1 per. pelli, our foot. |
2 “  chillitaki, your foot.
3 ¢ illitaki, their foot.
ool AN
* A man who says chvehhosti, means thereby his own daughtet,
or the daughter of any man, belonging to his clan ; for exampl;
a man of the Deer, or any other elan, claims as his daoghters
daughters of any other man belonging to that clan.

t A woman never says chvehhosti, nor ehvpp@chi, for €08, %
daughter, as a man does.

@2
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VNHISSI—my friend, declined ; which is the first

form.
Nominative case, singular nwmber vnhissit.

Possessive  “ 4 i vnhissi, followed by the
2 . : ) : poaﬁes'nive. Pronoun.
Objective : ! ; vuhissin.

Vocative vnhissi t@yichkat, or ynhissé.
Nominative plural vnhissvlkit,

Possessive i "DlliSSV]ki, followed by the possessive pronoun.
Objective %  vynhissvlkin.
Vocative «  ynhissvlki toyachkat, or vnhissvlké,

Nore.—When geveral classes of persons are addressed at the same
time, as brethren, sisters, and friends, all the names are mentioned
according to their first forms, except the last, which has taryachkat
annexed ; as, ittichokkeyvte, chawyntaki unhissyiki teyachkat ;
My brethren, sisters, and friends.

O'il‘he vocative has the last syllable strongly accented ; as, Chané
John.

PLURAL OF NOUNS.

Names denoting people of different colors, languages, towns,
clans, ocenpations, ete., are varied on account of number, and the
plural is formed from the singular by the affix vlki ; corresponding
to the ans in Americans, Bostonians, ete.; as,

Tcho, a deer ; Ichowvlki Indians of the Deer clan.

Foswv, a bird ; Feswvlki i Bird *
Chula, a fox ; Culvlki 4 e e
Hotvli, wind ; Hotvlkvlki “ Wind *
Nekesi, a bear ; Nokesvlki = Begr it
Yaha, a wolf ; Yahvlki & S i, ot e
Tchhaswu, a beaver ; Ichhaswvlki i Beaver"

Hvlpvty, an alligator ; Hvlpvtvlki, « _ Alligator
Wotko, a coon ; Wotkvlki  “ “ Coon °

Oktiiydchi, ? Oktiiyachvlki “ ¥ ?
Ryro, a fish ; Ryrevlki i R e
Aha, a potatoe ; Ahalakvlki “ “  Potatoe
Katchv, a tiger ; Katchvlki SR Eirer i
Waksi, ? Waksvlki & & v
Heneha, ? Henehakvlki £ i ?

Nekfilv, ? Nekfilvlki b i ?
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PLURAL. OF NoUNsS— Continued.
Singular. Plural. }
Istilvsti, Itilvstvlki, Black people, or Africans.
Istihvtki, Istihvtkvlki, White ** “ Europeans.
Istichata, Istichatvlki, Red “ ¢ Indians.
Wchina, Wvchinvlki, Virginians (applied by Indi-

ans to all Americans).

Chalita, Chalitvlki, Choecta Indians.
Maskoke, Maskwkvlki, Creek H
Wasasv, Wasasvlki, Osage i
Sulitawv, Svlitawvlki, Soldiers.
Kowetv, Kowetvlki, people of Coweta Town, ete.

DECLENSION OF SOME PROPER NOUNS.®

Singular. Plural.
First form  Istibvtki. Istihvtkvlki.
Nomanative Istihvtkit. Istihvtkvlkit.
Possessive  Istihvtki im. Istihvtkvlki im.
Objective  Istihvtkin. Istihvtkvlkin.

First form  Chani, John ; Plural wanting.
Nominative Chanit.

Possessive  Chani inkvpetwky, John's hat.
Objective ~ Chanin.

SECOND DECLENSION— Confinued.

Chvnvrke t n my abdomen.
Chenvyrke R (g
Envrke t n his 3
Chvfelowy t n my shoulder.
- Chefolowy {in Cyourie
Efolowy t n his ft
Vmpolokehy ¢t n my hip.
Chimpolokehv t n  your“
Impolekehy t n his *

_* All Creek nouns that may be called, or spoken to, have a Vool
tive or nominative case independent, which distingnished by #
strong accent on the final letter of the first form; or sometimes by
adding twyichkat for the singular, and twyachkat for the plursl.
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Chyhvfii t n

Chehvffi t n } from the hip to the knee.

Ehvffi t-n

Chvsvkpy il

Chesvkpv - 4

Esvkpv t n :

Chvikichki (my hand’s mother), my thumb.

Cl}ivnkissmilkv (my hand to point with), my fore-

nger.

Chvnki nvrkvp heerv (my hand in the middle), my
middle finger.

Chviiki hochifkvsek® (my hand name none), ring-
finger.

Chvikichhoswechi (hands’ little babe), my little finger.

Chvlli ichki (my foot’s mother), my great toe.

Chvlli, my foot ; chvlli chisky, my heel.

Chvtwlaswy, my tongue ; Chvchekwy, my mouth.

the arm,

All the nouns are declined as those above, and have the possessive
Ei.gnds chy, che, and E, for the first, second, and third persons, pre-
xed.

LIST OF SOME CREEK NOUNS DECLINED.

SECOND DECLENSION.

Nore.—Nearly all the names of the different parts of the body
belong to the second declension ; ie., they are never used without
the possessive pronoun prefixed. In the declension of the following
nouns I will give only the first form, and then the final letters, or
signs of the other cases.

Chvky t n my head.

Cheky t n your ¥

Ekv S one et

Chvlli t n my foot or feet.
Chilli t o your. '

11l t n his 4
Chvnetti t n my tooth or teeth.
Chenetti t n your i
Enetti t n his #
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Chvhvechke® t n my ear.
Chehvebkeo t n  your “
Ehvehko £ n ithigge 4
Chyvyupe t n my nose,
Cheyupw t oY your o
Eyupo v o [hisasg
Chynekwy - t 'n  my neck.
Chenekwy t n your *
Enekwyv s P | Bt s
Chvhekpi t n my breast.
Chehekpi ¢t n your “
Ehokpi (s L I

OBSERVATIONS ON CREEK PRONOUNS.

Pronouns are employed to prevent a too frequent
repetition of nouns,. '

As they stand for nouns, they are, of course, subject
to the same variations on account of person, number,
and case. Creek pronouns have no gender.

PersoNAL ProNouNs are used immediately for the
nours, to eontinue the sense without repetition.

‘Oreek personal pronouns are of two kinds, com
tracted and uncontracted. ,

The uncontracted personal pronouns are uniforn:
ly regular in their variations on account of casc.

EXAMPLES.
.. First person, singular. First person, plural
- Furst form Vai, I o Pomi, we.
Nomin. Voih, I % & Pomit, we.
Objective Vnin, me. -~ P(n))ls]in: us.

Second person, singular. Second person, plur
First form Chemi, thou or yon. Chemitaki, yeoryo"
Nomain. Chemit, thou or you. Chemitakit, ye or yo-
Objective Chemin, thee or you. Chemitakin, you.
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T#ird person, singular. Third person, plural.

First form Emi, he,she,or it. Emitaki, they.
Nomin.  Emit,he, she, or it. Emitakit, they.
Objective Emin, him, her, it. Emitakin, them.

Nore 1.—Personal pronouns, in composition with nouns to denote

the possessive case, are nearly always contracted ; as, pmistvlke, my

people ; chimistvlki, your people; em, or émistvlki, his people.

NotE 2.—Personal prononns, when they stand for nouns in the
objective case, are nearly always contracted, and form mere pre-
fixes to the active iransitive verbs; as, chekerriis, I know you ; che-
nwkichiiyes, I love you ; chetepkiis, I whip you, ete.

Note 3.—The contracted forms of pronouns denoting possession,
and of those which stand far nouns in the objective case, are the
game ; but may always be distinguished by the following rule:
When they denote possession, they are prefixed to the name of the
thing possessed ; but when they are the ohject of an action, they
are prefixes to the verbs expressing the action,

Ezamples of contracted ~ Examples of contracted
“possessive pronouns. objective pronouns.

Chv nahvmki, my clan.  Chin heomichiiyes, I hate
Che nahvmki, your clan.  you.

Enahvmki, his or her clan. Che tepkiig, I whip you.
Pon, or ponahvmki, our Chvtepkiis, he whips me.

clan. : Chetepkis, he whips you.
Chemitaki chinahvmki, = Pwtepkis, he whips us.

your clan.® Intepkiis, I whip his, or
Em}taki inahvmki, their  hers.

clan,

!

* From these examples it will be seen that the second and third
persons plural of the possessive pronouns are doubled ; i.e.; theplural
pronoan stands by itself, and the singular of the same person forms
a contracted prefix {o the noun. ;
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EXAMPLES OF CONTRACTED PRONOUNS IN THE
POSSESSIVE AND OBJECTIVE CASES.

Singular. * Contractions.
First person vni, 1. vn, vm, chv.
Second **  chemi, thou. che, chin, chim,
Third * emi, he, etc. em, en, in, e, & m.*

Plural. Contractions.
First person pomi, we, pom, pe, pen.

The second and third persons plural are set down
in full, and the contracted forms chin and in of the
second and third persons singular prefixed to the

= nouns.

I can not yet discover any rule by which we may
determine which form of the contractions of a given
person ought to be preferred to another in any sen-
tence, save the general one of euphony. I can see
that it would be unpleasant to the ear, or difficult to
pronounce, if any form were selected contrary to
the wusus loquendr, or common use of speaking the
language ; and I am persuaded that that is the only
law governing these contractions.

I will now give some examples of the various
forms of contracted personal pronouns, prefixed t0
the neuter verb Zo be, as it is also contracted ;and,
by observing the italicized prefixes, the student will
see how they are varied for the sake. of euphony.

* The following example will illustrate the method and extent
of contracting the pronouns: Emit is the third person singular
from vni, I, @®pwnvky is word or speech ; now, instead of saying
@pwnvky, or em wpwnvky, or even im oponyky, it is usal 0

drop all the letters except the last, which is m, and to sy
mepwnnvky for his word,
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INDICATIVE MOOD—PRESENT TENRSE,.
First person, singular number.
Vnte&miis, it is mine.

1 Vatddmiis, it is mine.

2 chintdmichkis, it is yours.

3 emitcSmis, it is his or hers.

1 pontdmes, it is ours.

2 chenakitakit omis, it is yours.

3 enakitakit @mis, it is theirs.

1 vmitates, it was mine (imper. tense).

2 chimetates, it was yours.

3 emit ®mvtes, it was his.

1 pomit omeyetates, it was ours.

2 chemitakit @me pdchkvtes, it was yours.

3 enakilakit Gmvtes, it was theirs.

1 vnit dmiimvtys, it had been mine (pluperfect).
2 chemit ome pichkemvtvs, it had been yours.

3 emit @mépimvtvs, it had been his.

1 pomit @mépimvtvs, it had been ours.

2 chintakit ome pichkimvtys, it had been yours.

INDICATIVE MOOD—PRESENT TENSE.
First person, singular number.
chvnakitis, it belongs to me.
1 Chymakitis, it belongs to me,

2 chenakitis, it belongs to you.

3 enakitis, it belongs to him.

1 ponakitis, it is ours.

2 chenakitaki chenakitis, it is yours.
3 enakitakitis, it belongs to them.

1 chvnakitates, it was belonging to me (im. tense).

2 chenakitates, it was belonging to you.
3 enakitates, it was belonging to him or her.

e
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1 ponakitates, it was belonging to us.

2 chemitaki chenakitates, it was your own.

3 enakitaki tates, it was their own.

1 chvnakitchinvtes, it had belonged to me (perfect).
2 chenakit Smimvtvs, it had been your own,

3 enakit mimvtvs, it had been his own.

1 ponakit ¢mimvtvs, it had been our own.

2 chenakitakit omepi mvtvs, it had been yours.

Nore.—By turning to the conjugation of the verbs it may be
seen how this will go throngh all the moods and tenses.

DEMONSTRATIVE PRONOUNS are such as precisely
point out the nouns to which they refer.

As there are no articles in Creek, the demonstra:
tive pronouns are used in their place, when there is
no other method of pointing out the particular nom
referred to ; as, isti hvmkit, one person, or a person;
ma isti, that person, or the person.

Heyv or Heyvt, this; mvt or ma, that, are demor
strative pronouns.

Heyvt and mvt are declined like nouns,

INDEFINITE PRONOUNS are such as point ouf nouns
in an indefinite manner.

First form.  Nomin. Objective.
Apvlwy,  apvlwvt, apvlwyn,  someorapart.

etv, etvt, etvn, the other or
another.

nvpv, nvpvt, nvpva, 10 one }“F,Fj*“

Isti istcSme, isti isteSmet, isti istcSmen, any one | sees

omvlkv, . omvlkvt, omylkvn, all

Singular, =
ma¢ma, macmat, ‘macSman, such person of
thing.
Pluyal.
macsmaka, mawmakat, maomakan, Snct}lll ‘persons of
ings.
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CompouND PERSONAL PRONOUNS.
Nominative case. Objective case.
Vnimdhosat, I myself, vnimdhosan.
chemimahwsat, you yourself, chemimihwsan.
emimidhwsat, he himself, emimdhwsan.
pwnnmahmsat we omselves, pomimihosan.

chemitaki mahwsat, ye yourselves, chemitakimdhwsan

emitaki mdhwsat, they  them-
selves, emitakimghosan.

The words corresponding to our RELATIVE PRo-
NOUNS are :
Isti istaSmiis, whoever. Istiimvt, who ? singular.
naki istafmiis, whichever. | Istiimvtaki, who? plural.
istamati, which ? (applied to persons or things.)

REMARKS ON CREEK ADJECTIVES.

1. An Adjective is used to express the quality or
kind of the noun to which it belongs; as, svtvrokke®
here, a good apple ; svtvrokko chumpe, a sweet apple,
ete.

2. Creek adjectives are placed 1mmed1ately after
the nouns which they qualify.

3. The noun to which an adjective belongs is not
varied on account of case, but is placed according to
its first form, or simple name.

4. Adjectives are declined like nouns, and always
assume the case that the neun would be in if it had
no adjective to qualify it.

5. Adjectives are varied on account of number,
and, as common Creek nouns are nof, their number,
whether singular or plural, may be known by the
adjective.

6. The degrees of comparison may be called Posi-
tm', Compm ative, and Superlative ; though the first
is hardly a den'ree of comparison,
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1. Creek adjectives are remarkably regular and
uniform, both in their declensions and comparisons.

The comparative degree is formed by prefixing sin
to the positive, and the superlative is formed by pre-
fixing 7 to the comparative; as, chvmpe, sweet;
sinchvmpe, sweeter ; risinchvmpe, sweetest. These
may be declined like nouns ; as,

First form. Nomin. Objective.

chvmpe, chvmpet, chvmpen, sweet.
sinchvmpe, sinchvmpet, sinchvmpen, sweeter,
risinchvmpe, risinchvmpet, risinchvmpen, sweetest.

Note.—In conversation or speakin g, any of thece degrecs maybe |
made more forcible by accent ; as, hepiiye, far off; hepiiye, very
far off, ete. ’

COMPARISON AND DECLENSION OF ADJECTIVES. ‘

Singular.
First form. Nomin. Objective. Engl.
Posit. Kvmoksi, kvmoksit, kvmoksin, sour,

Comp. sinkvmeksi, sinkvmeksit, sinkvmeksin.*
Super. risinkvmoksi, risinkvmeksit, risinkvmoksin.
Plurdl, or added to nouns that have o plural meaning.
Posit. }gvmeksvke, kvmeksvket, kvmeksvken, sour.
Comp. sinkvmeksvke, sinkvmeksvket, sinkvmeksvken.
Super. visinkvmoksvke, risinkvmeksvket, risinky-
meksvken,

Singular.
Posit. rokke, rokket, rokken, big,orlarge.
Comp. sinrokke, sinrokket, sinrokken.
Super. risinrokke, risinrokket, risinrokket.

. For lack of space the English of the comparative and supetls
tive degrees has to be omitted, but the signs more and most can
be understood. ;
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Plural.

Posit. rokrokke,  rokrokket, rokrokken, large.

Comp. sinrokrokke, sinrokrokket, sinrokrokken.

Super. risinrokrokke, risinrokrokket, risinrokrokken.

Singular.
Posit. * home, hemet, homen, bitter.

Comp. sinheme, sinhemet, sinhemen.
Super. risinheme, risinhemet, risinhemen.

Plural.

Posit, homvke, hemvket, hemvken, bitter.
Comp. sinhemvke, sinhemvket, sinhomvken.
Super. risinhemvke, risinhomvket, risinhemvken.

Singular.

Posit. likwe, likwet, likwen, rotten.
Comp. sinlikwe, sinlikwet, sinlikwen"
Super. risinlikwe, risinlikwet, risinlikwen.
Plural.
Posit. likhowe, likhowet, likhewen, rotten.

Comp. sinlikhowe, sinlikhowet, sinlikho@wen. %

Super. visinlikhowe, risinlikhwwet, risinlikh

superlative signs is changed into m, for the sake of
euphony ; as, Posit. Oklani, yellow ; Comp. simok-
Jani, more yellow, ete.

L find one example (there may be others) where
the plural has an entirely different root from the sin-
gular; as, chotke, small, applied to one thing that is
small ; and lopechke, small, applied to many of a
kind that are small.

il B

In a few examples the n of the comparative and
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Some adjectives have a superlative signification in
themselves, and hence do not admit of the degrees of
comparison ; as, |
omvlky, all. :
ywksvsekon, everlasting, or without end ;
ittitayet, enough, or sufficient ;
ispwke, the last, or the end.

The first two of these adjectives admit of no plural,
but the last does when applied to the last or end of
geveral things ; as the ends of corn rows, ete.

1 have found that the following is a rule that will
most generally apply in forming the plural adjectives
from the singular.

Adjectives of two syllables form their plurals by in |
serting the contracted form of the first syllable between
the two syllables of the singular, thereby making three;
as, Sing. tvphe, wide ; Plur. tvptvhe. From thisit
seems that at first the Creeks may have formed the
plural by a repetition of the singular ; as, tvphe tvphe,
and then shortened to tvptvphe, and finally to tvptvhe.

Singular and Plural of Creele Adjectives.

Hvlwe, hvlhowwe, high.

lowke, lowlvke, deep (applied to liquids).

sofke, sefseke, deep (applied to solids).

prine, pvipvne, fast or swift. :

wvnhe, wvnwvhe, hard (applied to substances).

lowvchke, lowvehloke, soft % 4

lvste, lvslvte, black.

tvphe, tvptvhe, wide.

silkose, silsikese, narrow.

kochokne,  kwchonchoke, short,

chate, chatvke, red. .

hvtke, hvthvke, white.

lane, lanvke, green.

holwake, holwahwke, bad, or evil. .

sulke, sulseke, many (the plural is applied ©
many parcels, each containing many).




ul
-

T-_" - i it
=l : o T ':1-1“

{
|
1 I o
4

OF ADVERBS. il

1. Creek Adverbs are generally placed before the iy [' 1
words to which they belong to qualify them ; as, i B
yikchen oponayit, he spake loud ; mihinwesin chekii- | |
chakiis, verily, verily, I say unto you, ete. ! -

2. Sometimes, in Creek, what we ecall the adverb
in English forms a part of the main verb ; as, Heche-
kares, shall not see ; eachekates, did not want ; whche- F
yekares, shall nof come into; kolimatskvs, do not it
wonder, ete.* i

3. Some adverbs are compared like adjectives ; as, i y
hére, well ; sinhére, better ; risinhére, best, ete. i l

The following list embraces a few of the different |
classes of Creek adverbs. &

1. Of Number ; hatvm, again ; svnvchumv, again ; [
hymky, sahokely, svtocheny, once, twice, thrice, ete. i &

2. Of Order ; risahokwlat, 2ndly ; risattechenat, dy
3dly, ete. Wy o

3. Of Place ; etiin, away, or somewhere else ; ana-
kvn, near by ; ittimposat, very near to; mvn, there ; i
irtvpaly, on the other side, ete. 7 1

4. Of Time present ; mochv, immediately ; hiiyo- ‘; '
mat, now, ete., past ; poksviike, yesterday ; poksvnki | i
vsiiyvnke, day before yesterday. TR
. Future ; mwchviiyati, after this ; pokse, to-morrow; j 1
myapy, rimehyupy, emeliyupvn, ete. R

Indefinite ; hvti, yet ; etan, at the same time ;ayok- i
hvmkasin, suddenly ; istofis, al ways ; emawoliichin,
near by (as to time) ; hofonehmahin, a long time ;
chahomvn, before me. I

5. Of Quantity ; ittetayin, enough, i !

6. Of Manner or Quality ; tolkvlke, all together ;
tvlkos, only ; istvmakin, greatly ; elike, secretly ;
fikhvmksit, boldly ; lvpken, quickly ; hvlwen, high,

* For further explanation, in my conjugation of the verb kiichelv,
1 will put the negative form thronghont.
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tvlkekes, not only ; lvpontkwsit, perpendicularly ;
ittitithvmkin, equally ; @lihatvlakin, the more; ma-
tapomosin and etap@msin, in the same manner ;
wme, like ; yikchen, loud, etc.

OF PREPOSITIONS.

1. Creek Prepositions usually form affixes to nouns
or prefixes to verbs, being seldom used by themselves:
but whether used in composition, or alone ; they per-
form the same office of English prepositions, except
that they do not always govern the objective case,

2. When prepositions are affixed to nouns, they
are declined like nouns and adjectives; and always
assume the same case that the noun would be in, if
it stood Dy itself. -

DECLENSIONS OF SOME PREPOSITIONS.

First f. Nom. Obj.

®fy, ofvt, ofvn, in.
wsse, wsset, wssen, out of.
®nvpy, @nvpvt, @Nypv, on top.*
elichv, elichvt, elichvn, under.

EXAMPLES OF PREPOSITIONS IN COMPOSITION WITH
NOUNS.

Chokoofvt Ivchpetiis, the house was wet inside,
or rather the inside of the house was wet ; chokoo-
fvn, liikis, I am in the house; itto howki ofy, ino
hollow tree, y

3. When prepositions are joined to the participial

form of the verb, they are also declined like nouns;
as,

* Philosophically speaking, these prepositions are used as nouns
or else as adjectives, the in-side, out-side, top-side, under-side, etc.
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First form.  Nom. Obj.
Eterepote, cterepwtet, eterepwten, going through.
etehoyvne, etehwyvnet, etehwyvnen, going by.
cheye, cheyet, cheyen, going in.
wsse, wsset, wssen, going out.

4. There are various and convenient ways of pre-
fixing prepositions to Creek verbs so as to vary the
meaning of the principle verbs, and to make them
express much in little.

Exampres.—Litkvs, run; oklitkvs, run down or
info; islitkvs, run with it; ohlitkvs, run on or to a
thing ; wnlitkvs run from a person or thing ; Sin lit-
kvs, Tun with it, from another person or thing ; as
if a man had a ball, and I were to say to another
standing by, Sinlitkvs! I would, by that, command
him to take the ball from the man and run with it.

Rure.—Prepositions in composition with verbs re-
quire the objective case expressed or understood ; as,

“ Poyviikehv holwakatit Chutvsin olcheyvtes,”
“The devil entered into Judas.”

“ Chehofvn olihakvsymykis,” “ Believe in God.”

“ Chvrkin olihayepiiyet wmiky,” “ Because I go
{o my father.”*

. Note.—It will be seen from the above examples that the object-
ive case immediately precedes the preposition.

OF INTERJECTIONS.

Interjections are words which express sudden
passion or emotion ; as, Acha! alas! ete.

As Creeks are not very impulsive, they use but
few interjections, and these are generally unimportant
and indeclinable words,

* In my mIc?4 I prefer calling these prepositional verbs.




T4

LIST OF INTERJECTIONS.

Achd! alas! Ket! used to draw attention, but
chiefly as the first sign of an interrogation ; as, Kot!
chechepokketé ? What! are youmad ? Ilelali! What
apity! Xeh! is used when one is a little scared or
surprised, as when a snake is discovered near by.
Tah! is used in a scolding way, as when any thing
does not please the speaker. ©ih! or iieh! is fre-
quently used when one makes a mistake, or just
thinks of something that had been forgotten. Na-
henwv ! spoken in a slow reflecting tone, is equivalent
to Let me see, or, Let me study. Hoh! denotes assent
to a speech, and implies that you both hear and
approve what is said. Mihinwv! is an exclamation
equivalent to That’s the truth!

OF CONJUNCTIONS.

Creek Conjunctions are indeclinable words, that
are used to connect sentences. They do not connect
words, as in English, because it is contrary to the
idiom of the language. When we say in English
“James and John will come,” and is a copulative
conjunction connecting James with John; but the
Creeks would say, “Chimi, Chani iittipvket, alahokv-
res.” In this sentence there is only a comma, where
we use and ; and ittipvket (meaning both the persons
mentioned, as it is dual in form,) is nominative toala-
hwkvres, will come, which is also dual. In the sen-
tence “ Peter, James, and John will come;” the
Creeks would say, “ Petv, Chimi, Chani tohkvlket
yiichvres.” In this sentence tolikvlket refers to the
persons named as a pronoun in the plural number
and is nominative to the plural verb yiichvres. The
singular form of the verb is alvkvres; as, “ Chanit
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alvkyres,” “ John will come.” The word wmati, corre-
sponding to the if in English, is joined to the verb
in the subjunctive mood ; as, kiichiinomati, if I say.
“Rimwhyupv Chesys techokkakat, ichkin, imis-
tvlkin, tohkvlkit Kapvnyyn tvlefvn okhvivpechvtes ;
momniis nitta vnveheme apwkekates.” In the above
sentence m®mais is a conjunction connecting the two
parts of the sentence, and it is the only one that oe-
curs ; while the English employs four in the trans-

lation.  “After this Jesus went down to Capernaum,

he, and his mother, and his brethren, and his dis-

ciples ; and they continued there not many days.”
The principal conjunctions in Creek are—

Momit, and,

molimit, and afterward, These words are
momin,  and, - varied in the final
molimin, and afterward, letters ¢ and n,
momef, and then, only for the sake
molimof, and after then, of euphony.

omikv,  because, for, etc.,

momet omikv, and because, and for that reason.
momiis, but (expressing opposition of meaning).
mankat, but if not, © o b 1

mome momiis, but notwithstanding, though, yet, ete.

OF VERBS.

A Verb is a word that expresses action or being ;
as, diyiis, I am going ; toyiis, I am. To verbs belong
number, person, mood, and fense.

As Creek transitive® verbs have to ‘agree with
their objective, as well as with their nominative
cases, they are varied Jive ways, on account of
number, which I shall call first and second singular,
dual, and first and second plural.

* A verb is transitive when the action terminates on an object,

R

———
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A verb is in the first singular when its nominative
and objective cases are both singular ; as, Vm islafkvn
ishelichiis, I have found my knife.

A verb is in the second singular when its nomina-
tive is singular, and its objective plural ; as, Wak'a-
twtkvlki ishelichiis, T have found the steers.

A verb is in the dual when its nominative is dual,
or implies two persons or things ; as, Wak'atelkvlki
sehwkiis, The (two) oxen were standing.

A verb is in the first plural when the nominative
is plural and the objective singular ; as, Pen svlvikin
wanaliyes, We tied our prisoner.

And a verb is in the second plural when ifs nom-
inative and objective cases arc both plural; as, Pen
svlvkin wanawiiliches, We tied our prisoners.

When the nominative case denotes the person
speaking, the verb is in the first persop; as, twyiis,
I am. When the person spoken to is nominative,
the verb is then in the second person ; as, teyichkis
or twyit, thou art; but when the person or thing
spoken of is nominative, the verb is in the thir
person; as, tomis, he, she, or it is. Then, verbs
have three persons, called first, second, and third.

As a general rale, % is the sign of the first person,
ich of the second, and ¢ of the third.

As first person, atwtkiin, I work ; second person,
atotkickkin, thou workest; third person, atotkin,
he or she works. Makais, I say ; makichkis, yousay
makis, he says.

The following rule, I believe, is universal throngl:
out the language, viz., the first person has the vowel
long ; the second person changes ii, a, or e into 1 0F
a short and adds ch ; and the third person changes
ii or e long into i or v short, before the signs of the
tenses ; as, litkares, I will run ; litkichkvres, you wil
run ; litkyres, he, she, or it will run.
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OF MOODS AND TENSES OF VERBS.

The Mood of a verb denotes the manner in which
its action or being is represented. The Indicative
mood declares or denies a thing ; as, Tiyvraniis, I will
go; liyvranakes, I will not go ; or, it asks a question ;
as, Ayechka ? Are you going ? g

The Subjunctive mood expresses action or being in
a doubtful or conditional manner ; or, when a verb is
followed by a terminfion that expresses a condition,
doubt, motive, wish, or supposition, it is in the sub-
Junctive mood ; as, Irkvnakiin wmati, If T preach ;
Atotkiiyvtin wmati, If T had labored ; Yyhiikvraniin
omati, If I am going to sing, ete. : 20.50¢

The Imperative mood is used for commanding, in-
viting, or permitting ; and, as a command.may be
given harshly as to a servant, or respectf ully as to an
equal, the Creeks have two forms of the imperative;
as,

Sing. litkvs* sit down ; liikepvs, take a seat}
If you

Dual. kakvkis, ¢ kakepvkis, 1758

Plur. apwkvkis, apwkepvkis,

The Potential mood implies power, necessity, or
obligation ; as, Chetepkiiyes, I can whip you ; Nechv-
rvniiyat tvlkis, I must sleep ; Makvkvntcn{llatin @miis,
I ought to have said, ete. 45,

The Infinitive mood expresses an action in a gen-
eral manner, without reference ‘to person, number,

* Scha ! terminates every command in Creck ; and, indeed, al-
most every Sentence in conversation. It is seldom used in the
pulpit. I think it is a conversational period, or pausge ; but about
this there are various opinions,
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or case; as, Ayetv, To go; or, it asks permission;
as, Ahyvris, Let me-go, ete.*

A Participle in Creek, like the present participle
in English, is a form of a verb that expresses what is
now taking place, but not finished ; and, unlike ours,
it is varied on aceount of number and person ; as,
kiichiin, kiichichkiin, kiichin, I saying to him or
her, you saying, he or she saying, etc. (See the con-
Jugation of verbs for further information.)

TENSE means #ime; and the variations of the verb
which indicate the time of the action are usually
denominated its fenses; but, as the Creek verb can
indicate by its inflections that the action was per
formed at a given time, according to the personal
knowledge of the speaker, or according to information
recewed, and not with personal knowledge, or that
an action has been performed from time to time, or
habitually, 1 shall call all these its tenses.

According to this definition, Creek verbs have fen
tenses ; the present, first past, second past, third past,
and fourth past; which imply that the speaker has
personal knowledge of the facts. The historical past
tense, which is found only in the indicative mood ; the
Jrequentative, and the first, second, and third future
tenses. ;

The Present tense represents an action that is
going on at the time it is mentioned ; as, Kiichiis, I
say to him or her.

The First Past represents an action that occurred
only a moment previous, or any previous time of the
day in which it is mentioned ; and is formed by insert:

* In English # is the sign of the infinitive, and the only mark by
which it can be distinguished from many nouns; in Creek there |
a still closer resemblance between the noun and infinitive ; 85
atetkity, labor, a noun ; and atetkity, to labor, infinitive ; taskitf,
a leap; and taskitv, to jump, etc, :
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ing a rough breathing or accent on the syllable pre-
ceding the final one; as, present, Kiichiis, first past,
Kiilichiis, I said to him.

The Second Past represents an action or event
that transpired at any time before the day on which
it was mentioned, and the previous week or two ; and
has viikis for its sign ; as, Kiichiiyviikis, I said to him.

The Third Past represents an action or event that
occurred more than a week or two before the time in
which it was mentioned, yet not so far back as to
make it equivalent to the time indicated by the En-
glish adverb long ago; and has mutvs for its sign ; as,
Kiichiimvtvs, I said to him, or had said to him.

The Fourth Past represents an action or event that
occurred long ago, but only as far back as the
speaker’s memory can reach ; for this, as well as the
previous tenses, imply that the speaker has some per-
sonal recollection or knowledge of whatever is im-
plied in the verb; it has vafvs for its sign; as, Kii-
chiiyvntys, I said to him or her long ago.

The Historic tense represents actions or events of
which the person relating them has no personal
knowledge or consciousness, but is dependent upon
the history, or testimony of others ; it has vfes for its
sign, and is confined to the indicative mood ; as,
1st person, 1st singular, kiichiiyvtes, I said to him.
A s kiichichkvtes; you said to him.
3d ¢ 4 kiichvtes, he said to him.

In the use of this tense, if the testimony is not ex-
pressed, it must be plainly implied from ‘the connec-
tion or context; such as mahwkvntis, They say that
I or you said thus and so, though I or you may have
forgotten it. In a book or translation, the third
persons only are used, and then the document is
represented as speaking by the authority of the
writer or author; as, “ Chesvsit Chusvlkin Kiicha-
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kytes,” “Jesus said to the Jews,” 4.e., Chanit [or
some one of the evangelists] chwyvtes, being under-
stood ; and hence the statement of that fact is made
to rest upon the testimony of the evangelist.

The Frequentative tense has reference to an action
that takes place frequently, habitually, or from time
to time, and has vnten for its sign ; as, Kvlleprnton,
He frequently broke off a piece; Vnitvnton, I am
habitually, or from time to time (annoyed, or what-
ever else may be expressed); Kiichvnten, He had
frequently said to him, ete.

Ran, preceding the sign of the person, is the sign
of the first future ; as, Kiichvraniis, I will say fo him.

Res is the sign of the second future ; as, Kiichares,
I will say to him at some future time.

Tares 1s the sign of the third future; as, Kiiche
piiyvte tares, I will have said to him, ete.

Nwmati is the sign of the Subjunctive Present;
tinomati of the past ; wiitiiyes, or wiifes, of the first
future ; 7an before the sign of the person, and
wiitiiyes or wiites added, is the sign of the second
futare ; and the third future is formed by prefixing
ran to the sign of the person, and adding @mat.

The Imperative has two forms of the present tense:
the mild and the harsh, as may be seen in the con
Jugations of the verbs ; it is also varied on account
of the objective case. The singular ends in vs, and
the plural in %is. Unlike any other language that
I know, the Creek verb has an imperative fature
tense ; as, present, eyaketechvs ; future, eyaketechvt-
chvs ; (in the future) be careful, or examine yourself.

The Potential mood has only the Past, Present,
and Future ; es is the sign of the present, ran before
the sign of the person, and fvlkcis is the sign of the
future. :

The Past tense has wmiis for the first person,
omichkis for the second, and wmis for the third.




CONJUGATION OF VERBS.

The Conjugation of a verb is the regular formation
and arrangement of its several tenses, numbers, and

persons,

Creek verbs have but one conjugation.
Conjugation of the regular transitive verb
Issery, To take.
ACTIVE VOICE—INDICATIVE MOOD—PRESENT TENSE,

First singular.
1 Esiis, I takegif
2 esichkis, thou takest it.
3 esis, he takes it.
First plural.
1 eses, we take it.
2 esachkis, ye take it.
3 esakis, they take it.

Seeond singular.
1 chawiis, I take them.
2 chawichkis, thou, ete.
3 chawis, he takes them.

Second plural.

1 chawes, we take them.
2 chawachkis, ye, ete.
3 chawakis, they, ete.

Imperfect, or first past time.

First singular.

1 issiis, I tookgil:;l.
2 issichkis, you took it.
3 issis, he took it.

First plural,
1 isses, we took it.
2 issachkis, ye took it.
3 issahkis, they took it.

Second singular.
1 chaliwiis, 1 took them,
2 chaliwichkis, ye, ete.
3 chaliwis, he took them.,

Second plurd.

1 chaliwes, we took them,
2 chaliwachkis, ye, ete,

3 chawalikis, they, etc.

Perfect, or second past time.

First singular.
1 esiiyviikis, I have tak-
en it.
2 esichkvikis, thou hast
taken it.
3 Es??kis, he has taken
1t.

Second singular.

1 chawiiyviikis, I have
taken them,

2 chawichkvikis, you
have taken them.

3 chawynkis, he has tak-
en them.




First plural. Second plural,
1 eseyvikis, we have tak- | 1 chaweyvikis, we have
en if. taken them.
2 esakachkviikis, ye have | 2 chawachkviikis, ye have ;
taken it, taken them, J
3 esakviikis, they have | 3 chawakvikis, they have
taken it. taken them.
FIRST SINGULAR.
Pluperfect or third past time.
1 Esiimvtvs, I had taken it.
2 Esichkemvtvs, You had taken.
3 Esimvtvs, He had taken,
Fourth past time.
1 Esiiyvntvs, I took.
2 Esichkvntvs, You took. r Long ago.
3 Hsvntys, He took.
First future.
1 TIssvrdniis, I will take. Very soon,
2 Issvrdnichkis, You will take. }or ‘inme-
3 Issvrdnis, He will take, ) disely:
Second future.
1 Issdres, I will take. At some
2 Issichkyres, You will take. } future
3 Esvres, He will take. ) 'ime
Third futwre.

2 Issgapichkvte tdres, You will have taken. iﬁf.'fu':::;
8 Issippvte tdres,  He will have taken.

mention'd.
Subjunctive mood present, or elliptical future time.

1 Issepiiyvte tdres, I will have taken. }Befare

1 Esiin ¢mati, If I take.
2 Esichkin omati,- If thou takest:
3 Esin omati, If he take.

i
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Subjunctive past time.

1 Esiiyvtin omati,
2 Bsichkvtin omati,
3 Esvtin omati,

If I had taken.
If thou hadst taken.
If he bad taken.

First form of the subjunctive future.

1 Esiwiitiiyes,
2 Esichkewiites,
3 Esiwiites,

1 may take. K
Thou mayest take. (]f;llfb:}ulls
He may take. A

Second form of the subjunctive fuiure.

1 TIsvrane wiitiiyes,

2 Issvranichke wiites, Probably you will take.

3 Issvrane wiites,

Probably I will take. ) A¢a
f!.ltl.ll’B
Probably he will take. ) time.

Third form of the subjunctive future.

1 Issvraniin omati,

9 Issvranich kin omati,

3 Issvranin omati,

If T am going to take.
If you are going to take.
If he is going to take.

Fourth form of the subjunctive future.

1 Issepiiyvte towiitvres,

If I shall have taken.

2 Issepichkvte towiitvres, If thou shalt have taken.

3 Issippvte towiitvres,

If he shall have taken.

Imperative Mood.

1 Issvs,

2 Issipus,

Take thou, or, do thoun take.
[Harshly spoken.]

Take.
[Spoken in a mild way.]

Potential mood, present time.

1 Esiiyes,
2 Esichkes,
3 Eses,

1 Issvraniiyat tvlkis,
2 Issvranichkat tvlkis,

3 Issvranat tvlkis,

I can take.
Thou canst take.
He can take.

Future time.

I must take. Very
You must take. em-
He must take. ) phatic.

e T —
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i ! Past time.

Infinitive mood.

i 1 Esvkvntomatin omiis, I ought to have taken.

i 2 Esvkvntomatin @mich You ought to have taken,
i _ kis, y

i.a

3 Esvkvntomatin omis, e ought to have taken.

d I it Issity, To take.
! _ 2 Issvris, Let me take.
l‘ ‘ Participles.
if ! 1 Esiin, I taking.
2 Isichkin, You taking.
3 Esin, He taking.
SECOND SINGULAR.—I had taken them.
Third past time. y
1 Chawii mvtvs, I had taken them.
2 Chawichke mvtvs, Thou hadst taken.
3 Chawi mvtys, He had taken.
Fourth past time. .
1 Chawiiyvntvs, I took. 5 o
2 Chawichkvntys, Thou didst take. } 5§
k 3 Chawvntvs, He took. "
First future. ‘
_ 1 Chawvraniis, - I will take. Very
. il 2 Chawvranichkis, Thou wilt take. daon
i ' i 8 Chawvranis, He will take. {
i: | Second future.
il S | 1 Chawires, I will take, At some
| i 2 Chawichkyres, Thou wilt take. - future
‘ 3 Chawvres, He will take. ) time.
_ fil) T!dz'?‘dfufm_‘e. ’
H, it &1 X 1 Chawepiiyvte tdres, I will have taken. £ &
ik | R 2 Chawepichkvte téres, Thou wilt have taken. 023
3 Chawepvte tires,  He will Lave taken. §3%
g e




Subjunctive present.

1 Chawiin omati, If I take.

2 Chawichkin e@mati, If thou takest.

8 Chawin omati, If he take.
Subjunctive past.

1 Chawiiyvtin @mati, If I had taken.
2 Chawichkvtin @mati,  If thou hadst taken,
3 Chawvtin omati, If he had taken.

First form of the subjunctive future.

1 Chawe wiitiiyes, I may take. But it
2 Chawichke wiites, Thou mayest take. > is rather
8 Chawe wiites, He may take. doubtful.

Second form of the subjunctive future.

1 Chawyrane wiitiiyes, Probably I will take ]

2 Chawvranichke wiites, Probably thou wilt ot
: take fime..
3 Chawvrane wiites,  Probably he will take

Third form of the subjunctive future.
1 Chawvraniin omati, If I (am going to) take.
2 Chawvranichkin omati, If you (are going to take),
3 Chawvranin omati,  If he (is going to take).
Fourth form of the subjunctive future.

1 Chawepiiyvte towiitvres, IfI shall have taken.
2 Chawepichkvte towiitvres, If thou shalt have taken
3 Chawepvte towiitvres,  If he shall have taken.

Imperative present,

2 (J:llawépvs, Do thou take (mildly).
2 Chawvs, Take (Harshly).
Imperative JSuture.

Chawvkvtchys, Take in the fature.
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i:" 1 Chawiiyes,
{i 2 Chawichkes,
!‘ 3 Chawes,

2 b2

Chawvkvntomatin omiis,

bD -

il
10
# | 3 Chawvkvntomatit @mis,

Chawity,
2 Chaliwrvris,
2 Chaliwikvs,

1 Chawiin,
. 2 Chawichkin,
‘- 3 Chawin,
\
: i
“. e CONJUGATION OF THE FIRST PLURAL BEGINNING AT
b i:' Third past time. -
| '-iiqii 1 Esemvtvs, We had taken it.
! 2 Esachkemvtus, Ye had taken.
g i | 3 Issakemvtvs, They had taken.
!f £l i _L: Fourth past.
R 1 Issakeyvntvs, We took.
i 2 Issakachkvntys, Ye took.

§ Potential present.
Thou canst take.
He can take.

Polential future.

Chawvraniiyat tvlkis, I must take.
Chawvranichkat tvlkis, You must take.
Chawvranat tvlkis, He must take.

Potential past.

I ought to have taken,
Chawvkvntomatin omichkis, You ought to have

He ought to have
14 Infinitive mood.

Let me take.

Let him take.

Participles.

You taking.

i 3 Issakvntys, They took.




First future.

1 Issvranes, We will take. Very

2 Issvranachkis, Ye will take. oan.

8 Issvkvranis, They will take. _
Second future.

1 Isseyvres, We will take. ] At some

2 Issachkvres, Ye will take. fqture

3 Issvkvres, They will take. | time.
Third future.

1 Issipeyvte tares, We will have taken.

2 Issipachkvte tares, Ye will have taken.

3 Issvkepvte tares, They will have taken.

Subjunctive present. ®

1 Esen&mati, If we take.

2 Esachkin omati, If ye take.

5 Esakin omati, If they take.
Subjunctive past.

1 Esakeyvtin wmati, If we had taken.
2 Esakachkvtin omati, If ye had taken.

8 Esakvtin omati, If they had taken,

First form of the subjunctive future.
1 Issiwiiteyes, We may take. ) Butitis
2 Issachkiwiites, Ye may take. doubt-
3 Issalikewiites, They may take, ful.

Second form of the subjunctive future.
1 Issvraneye wiites, W may take. At some
2 Issvranachke wiites, Ye may take. future
3 Issvkvrane wiites, They may take. | time.

Third form of the subjunctive Suture,
1 Issvranen omati, If we (are going to) take.
2 Issvranachkin omati, If ye (are going to) take.
3 Issvkvranin omati, If they (are going to) take.
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Fourth form of the subjunctive future.
Issipeyvte towiitvres,  If we shall have taken,
Issepachkvte towiitvres, If ye shall have taken,
3 Issepvkvte towiitvres, If they shall have taken.
Imperative present.

Take ye (harshly),

B -

Issvkis,

Issvkipvkis, Take ye (mildly).
Imperative future.
Issvkvtchvs, and Issvkipvkvtchys, Take ye (in the
future),
Potential present.
1 Eseyes, We can take.
2 Esachkes, Ye can take.
3

Esakes, They can take.
s i

Potential future.

1 Issvraneyat tvlkis, We must take, Fory
2 Issvranachkat tvlkis, Ye must take, T
3 Issvkvranat tvlkis, They must take, | ™P1aHC

Potential past.
1 Esvkvntomatin omes, Weought tohave taken.
2 Esvkvntomatin wmachkis, Ye ought to havetaken.
3 Esakvkvntomatin omakis, They ought to have

- taken.
Infinitive mood.
Esvkity, To take.
Participles.
1 Esen, We taking.
2 Esachkin, Ye taking.
3 Esakin, They taking.
CONJUGATION OF THE SECOND PLURAL.
Third past.
1 Chawe mvtvs, We had taken,
2 Chawachke mytys, Ye had taken.
3 Chawake mvtvs, They had taken.




Fourth past.

1 Chaweyvntys, We took.

2 Chawachkvntvs, Ye took.

3 Chawakvntvs, They took,
First future.

1 Chawvranes, We will take.

2 Chawvranichkis, Ye will take. } Presently.

3 Chawvkvranis,  They will take.

Second future.

1 Chaweyvres, We will take.
2 Chawachkvres,  Ye will take, In fature.
3 Chawvkvres, They will take.
Thard future.
1 Chawepeyvte tires, We will have taken.

2 Chawepachkvte tdres, Ye will have taken.
3 Chawvkepvte tdres, They will have taken,

} Long ago.

Subjunctive present.

1 Chawen omati, If we take.

2 Chawachkin omati, If ye take.

8 Chawakin omati, « If they take.
Subjunctive past.

1 Chaweyvtin @mati, If we had taken.

2 Chawachkvtin omati, If ye had taken.

3 Chawakvtin omati, If they had taken.

First form of the subjunctive future.
1 Chawe wiiteyes W ;
L S ke } But rather

2 Chawachke wiites, Ye may take. doubtful

3 Chawake wiites,  They may take.
Second form of the subjunctive future,

‘1) Chawvrane wiiteyes, Probably we may take.

2 Chawyranachke Wwiites, Probably ye may take.

3 Chawvkvrane wiites, Probably they may take.

&
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Third form of the subjunctive futw'e.

1 Chawvranen omati,
2 Chawvranachkin omati,
3 Chawvkvranin @mati,

If we are going to take.
If ye are going to take.
If they are going to take.

Fourth form of the subjunctive Suture,

1 Chawepeyvte towiity-
res,

2 Chawepachkvte towiit-
vres,

3 Chawakepvte towiity-
res.

2 Chawvkepvkis,
2 Chawvkvkis,

Imperative future.

2 Chawvkvkyt chys,

Potential
1 Chaweyes,
2 Chawachkes,
3 Chawakes,

Potential future.
1 Chawvkvraneyat tvlkis, We must take.
i 2 Chawvkvranachkat tvlkis, Ye must take.
% 3 Chawvkvranat tvlkis, They must take.
; Potential past.
L 1 ChawvkvnteSmatin We ought to have taken.
Wi ®mes,
2 Chawachkvntomatit Ye ought to have taken.
i omachkis,
i 3 Chawakvntomatit They ought to have taken.
a wmakis,
'_ [ Infinitive.
i Chawvkety, To take.

Imperative present.

If we shall have taken. |
If ye shall have taken.
If they shall have taken.

Take ye (mildly).
Take (harshly).

Take ye (in the future).
present.
We can take.

Ye can take.
They can take.
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Participles.
1 Chawen, We taking.
2 Chawachkin, Ye taking.
3 Chawin, They taking.

INDICATIVE MOOD—HISTORIC TENSE.*

First singular.
1 Esiiyvtes, I took it.
2 Esichkvtes, You took it.
3 Esvtes, He took it.
Second singular.
1 Chawiiyvtes, I took them.
2 Chawichkvtes, You took them.
3 Chawvtes, He took them.
First plural.
1 Issakeyvtes, We took it.
2 Issakachkvtes, Ye took it.
3 Issakvtes, They took if.
; Second plural.
1 Chawakeyvtes, We took them.
2 Chawakachkvtes, Ye took them.
3 Chawakvtes, They took them.

INDICATIVE MOOD—FREQUENTATIVE TENSE.T

First singular.

1 Issiiyvntot, I took it. From
2 Issichkvntet, You took it. } time to
3 Issvntet, He took it. time.

* T had not learned this tense until I had conjugated all the other
parts of the verb, and it was too late to insert it in its proper place :
it should immediately follow the fourth past time, which has vntvs
for its sign.  (See remarks on the tenses))

T This tense shonld follow immediately after the Historie, in the
conjugation of Creek verbs,
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Second singular.

1 Chawiiyvntet, I took them. From

2 Chawichky utat You took them. } time to

3 Chawvntet, He took them. | time,
First plural,

1 Isseyvntet, We took it. ) From

2 TIssachky ntat Ye took it. time to

3 Issvkvntet, They took it. | time,
Second plural.,

1 Chawvkeyvntot, We took them. ) From

2 Chawvkachkvntet, Ye took them. | time to

8 Chawvkyntet, They took them. | time.

PASSIVE VOICE—SINGULAR.

Present time.

1 Chvshoyes, I am taken.

2 Chishwyes, Thou art taken.

3 Ishwyes, He, she, or it is taken.

First past.

1 Chysholiyis, I was taken.

2 Chl‘lh(dhyls Thon wast taken.

3 Isholiyis, . He, she, or it was taken.
Second past.

1 Chyshoyviikis, I have been taken.

2 Chishwyviikis, Thou hast been taken.

3 Ishwyviikis, He, she, or it has been taken.
Third past.

1 Chyshoye mytys, I had been taken.

2 Chishwye mvtys, Thou hadst been taken.

3 Ishoye mvtys, He, she, or it had been taken.
Fourth past.

1 Chvshoyvntys, I was taken. Long

2 Chishoyvntvs, Thou wast taken, don

3 Ishoyviitys, He, she, or it was taken, | 26
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First future time.

1 Chvsh@yvranis, I will be taken. }Vcry

2 Chishoyvranis, Thou wilt be taken. s

8 Ishoyvranis, He, she, or it will be taken.

Secondl future,
1 Chushwyvres, I will be taken, g
2 Chishoyvres, Thou wilt be taken. futaro
3 Ishoyvres,  He, she, or it will be taken. '
Thivd future tense. #
1 Chvshwyvte tares, I will have been taken. EE
2 Chvshoyvte tares, Thou wilt have been taken. 88
3 Ishoyvte tares,  He, she, or it will have £%
been taken. &3
Subjunctive present.
1 Chyvshoyin omati,  If I am taken.
2 Chishwyin @mati, If thou art taken,
3 Ishoyin omati, If he, she, or it is taken.

Subjunctive past.
1 Chyshoyvtin omati, If I had been taken.
2 Chishoyvtin wmati, If thou hadst been taken.
8 Ishwyvtin @mati, If he, she, or it had been
taken.
First form of the subjunctive future.
1 Chvshoye wiites, I may be taken. e
2 Chishwye wiites, Thou mayest be taken, =3
3 Ishoye wiites, ~ He, she, or it may be taken. g3
Second subjunctive future,
1 Chysheyurane wiites, Probably I will be taken.
2 Chishwyvrane wiites, Probably you will be taken
3 Ishoyvrane wiites, Probably he will be taken.
Third form of the subjunctive future.
1 Chyshoyyranin omati, If T am going to be taken.
2 Chishoyvranin omati, If thou art going fo be
taken.
3 Ishoyyranin omati,  If he is going to be taken,

Butdoubtrul.
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Fourth form of the subjunctive future.

Chvshwyvte towiitvres, If I shall have been taken.

Chishwyvte towiitvres, If thou shalt have been
taken.

If he, she, or it shall have
been taken.

Potential present.

Ishwyvte, towiitvres, .

I can be taken.
Thou canst be taken.
He, she, or it can be taken.

Potential future.
Chvshoyvranat tvlkis, I must be taken. }

Chvshoyes,
Thishwyes,
Ishoyes,

Posi-

Chishoyvranat tvlkis, You mustbe taken. tively.

Ishwyvranat tvlkis, He, she, or it, etc.

Potential past.
Chasvkyntomatin @wmhayis, I ought to have heen
taken,
Chesvkvntomatin @mhoyis, Thou oughtest, ete.
Esvkvntomatin omhoyis, He, she, or it, efe.
Infinitive.

Chyshoyekyvs Let me be taken.

Participles.
I being taken.
You being taken.
He being taken.

Chvshoyin,
Chishwyin,
Ishwyin.

PLURAL.

We are taken. :
Ye are taken.
They are taken.

We were taken.
Ye were taken.
They were taken.

Pochowhoyes,
Chechowhwyvkes,
Chowhawyes,

Pochow wokhohyis,
Chechow wokhwliyvkis,
Chowwokhwliyis, «




1 Pochowhoyviikis, We have been taken.

2 Chechowhwyvkviikis, Ye have been taken.
3 Chowwokhoyvikis, They have been taken,
1 Pachowhwye mvtvs, We had been taken.

2 Chechowhwyvk mvtvs,  Ye had been taken.
3 Chowwokhwye mvtvs, They had been taken:
1 Pochowhwyvntys, We were taken. } Long,

2 Chechowhowyvkvntvs, Ye were taken. ago.-

3 Chowwokhwyvntvs,  They were taken.

1 Pochowhoyvranis, We will be taken. )
2 Chechowhwyvkvranis, Ye will be taken. - Soon
3 Chowwokhwyvranis, They will be taken.

1 Pachowhwyvres, We will be taken.) At a
2 Chechowhwyvkvres,  Ye will be taken. }future
3 Chowwokhwyvres, They willbe taken, | time.

1 Pachowhoyvte tares, We will have be_eﬁ taken.
2 Chechowhwyvkvtetares, Ye will have been taken.
3 Chowwokhwyvte tares, They willhavebeen taken.

1 Pochowhoyin omati, If we are taken.
2 Cchechowhoyvkin @mati, If ye are taken.
3 Chowwokhwyin wmati, If they are taken.

| Pochowhoyvtin omati,  If we had been taken.
2 Chechowhoyvkvtin, omati, If ye had been taken.
3 Chowwokhwyvtin omati, If they had been, etc.

1 Pochowhoye wiites, We may be taken. | But itis

2 Chechowhoyvke wiites, Ye may be taken, }+ doubt-

3 Chowwokhoye wiites, They may be, etc, | ful-

1 Pochowhoyvrane wiites,  Probably we will he
. taken.

2 Chechowhoyvkvrane wiites, Probably ye will, ete.

3 Chowwukhwyvranewiites, Probably they, etc.
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Pochowh@yvranin omati, If we are going to be
taken.

Chechowhyvkvranin @mati, If ye are going, etc.

Chowwokhwyvranin @mati, If they are going, efc.

Pwchowhoyvte towiitvres, If we shall have
been taken.

Chechowhoyvkvte towiitvres, If ye shall, etc.

Chowwokhwyvte towiitvres, If they shall, ete.

Pochowhoyes, We can be taken.
Chechowhwyvkes, Ye can be taken.
Chowwokhwyes, They can be taken.

Pochowholiyvranat tvlkis,  We mustbe
taken. ‘:[E‘fc:t

Chechowholiyvranakat tvlkis, Ye, ete. [}véz_r.

Chowwokhwyvranat tvlkis, They, etc.

Pochawvkvntomatin @mhoyis, Weought tohave
been taken.

Chechowvkvntomatin omhwyis, Ye ought to, etc.

Chawakvkvntomatin @mheyis, They ought, etc.

Pwochowhoyin, We being taken.
Chechowhwyvkin, Ye being taken.
Chowwokhewyin, They being faken.

=t QO BD
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Conjugation of Lerkrrv, To run.
SINGULAR NUMBER.
Indicative mood, present time, singular number.
1 Letkiis, I run.

2 Letkichkis, Thou runnest.
3 Letkis, He runs.

Imperfect tense, or first past time,
1 Litiikiis, I ran,
2 Litiikichkis, You ran.
3 Litiikis, He ran,
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Perfect tense, or second past time.

1 Letkiiyviikis, I have run,
2 Letkichkviikis, You have run.
3 Letkvikis, He has run.
Pluperfect tense, or third past time.
1 Letkiimvttys, I had run.
2 Letkichkemvttys, You had run,
8 Letki mvttvs, He had run.
Fourth past time,
1 Letkiiyvntys, I ran.
2 Letkichkvntvs, You ran. | Long ago.
8 Letkvntvys, He ran.
First future tense.
1 Litkvraniis, I will run.
2 Litkvranichkis, You will run. Present-
3 Litkvranis, He will run, ) 7~
Second future time. .
1 Litkares, T will run. At some
2 Litkichkvres, You will run, ! future
3 Litkvres, He will run. " | time,
Third future time,

1 Litkepiiyvte tares, I will have run.
2 Litkepichkyte tares, You will have run,

Litkepvte tares, He will have run,
Subjunctive mood, present or elliptical future time,
1 Letkiin @mati, If I run.
2 Letkichkin omati, If you run.
3 Letkin omati, If he run.
First past time.
1 Letkiiyvtin omati, If I had run.

2 Letkicl_lkvtin ©mati,  If you had run,
3 Letkvtin gmw,ti, If he had run.




First form of the subjunctive future.

1 Letki wiitiiyes, I may run.
9 Letkichke wiites, Y ou may run. r Doubtful.
3 Letkiwiites, He may run.

Second form of the subjunctive future. -
1 Litkvrane wiitiiyes, Probably I will run.
2 Litkvranichke, wiites, Probably you will run.

In future

3 Litkvrane wiites, Probably he will run.
Third form of the subjunctive future.

1 Litkvraniin ®mati, If I am going to run.

2 Litkvranichkin @mati, If you are going to run.

3 Litkvranin @mati, If he is going to run.

Fourth form of the subjunciive future.
1 Litkepiiyvte towiitvres, If I shall have run.
2 Litkepichkvte towiitvres, If you will have run.

3 Litkepvte towiitvres, 1f he will have run.
Imperative mood.

1 Litkvs, Run (thou).

Potential mood, present time.
1 Letkiiyes, I can run.
2 Letkichkes, You can run.
3 Letkes, He can run.

Future time.
1 Litkvraniiyat tvlkis, I must run.
2. Litkvranichkat tvlkis, You must run.
8 Litkvranat tvlkis, He must run.
Past time.
1 Letkvkvntomatit omiis, I ought to bave run.
2 Letkichkvntomatit You ought to have run.
omichkis,*

3 Letkvntomatit @mis,t He ought to have run.

* Or, Letkvntwmatit wmichkis, You onght to have run.
} wmiis added, second past time ; wmiiyetes, third past Ui
emiiyvntvs, fourth past time,
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Infinitive, first form.
Litkit, To run.
Second form.
Litiikvris, Let me run.
Present Participle.
1 Letkiin, I running.
2 Letkichkin, - You running.
3 Letkin, He running.
DUAL.
Indicative mood, present time,
1 Tokwrkes We run,
2 Tokorkachkis, You run.
3 Tokerkis, « They run.
Imperfect tense, or first past time,
1 Tokorriikes, We ran,
2 'l'mk(arriikachkis, Ye ran.
3 Tokorriikis, They ran,
Perfect tense, or second past time.
1 Tokorkeyviikis, We have run,
3 'l'wk:.}rkachkvﬁkis, Ye have run.
3 Tokorkviikis, They have run,
Pluperfect tense, or third past time,
1 :I‘wken-kemvttvs, We had run,
2 '[‘mkmrkachkenwttvs, Ye had ron,
3 lwkmrkcmvtt\'s, They had run,

Fourth past time,

1 Tokorkeyvy tvs, We ran.

2 kawrkachkvutvs, Ye ran, Long ago.
They ran.

3 kamrkvntvs,
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First future time.
1 Twkerkvranes,

We will run. Pres
2 Tokerkvranachkis, Ye will run. r‘i”'
3 Twkerkvranis, They will run. | ®2H

Second future time.

1 Tekerkeyvres, We will run. ) ¢ some

2 Twkerkachkvres, Ye will run. fature

3 Tokerkvres, They will run, ) tme
Third future time.

1 Twkerkepeyvte tares, We will have run.

2 Tokerkepachkvte tares, Ye will have run.

3 Tokerkepvte tares, They will have run.

Subjunctive mood, present or elliptical future time.
Tokorken omati, If we run.

Twkwrkachkin omati, . If ye run.
Towkorkin omati, If they run.

e kO =

First past time.

1 Tekorkeyvtin @mati, If we had run.
2 Twkorkachkvtin @mati, If ye had ruon.
3 Tokorkvtin wmati, If they had run.

First form of the subjunctive future.
Towkorke wiiteyes, We may run. | .0
Tokorkachke wiites, Ye may run. ful.

Twkorke wiites, They may run.

OO =

Second form of the subjunctive future.
1 Twkeorkvrane wiiteyes. ~ We will run. }m fature

2 Tokerkvranachke wiites, Ye will run. n;llt -
3 Twkerkvrane wiites, Theywillrun. ) P

Third form of the subjunctive future.

1 Tokerkvranen wmati, If we are going fo run.
2 Twkerkvranachkin wmati, If ye are going to run.
3 Twkeorkvranin mati, If they are going to run.
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Fourth form of the subjunctive future.
1 Tokerkepeyvte towiitvres, If we shall have run.
2 Twkerkepachkvte towiitvres, If ye shall have run,
3 Twkorkepvte towiitvres, If they shall, ete.

Imperative mood,
Twkerkvkis | Run (you two).
Potential mood present time,
I Tokerkeyes, We can run.
2 Twkerkachkes, Ye can run.
3 Twkerkes, They can run,
Future time.

1 Tokerkvraneyat tvlkis,  We must run,

2 Tokerkvranachkat tvlkis, Ye must run,

3 Twkerkvranat tvlkis, They must run,
Past time.

[Add omiis for second, @miiyetes for third, and wmiiyvatys for
fourth past time.]

I Tokorkeyvntomatit omes, We ought to
have run.
2 Tokerkachkvntomatit omachkis, Ye ought, ete.
3 Tokerkvntomatit omis, They, ete.
First form of the in ifinitive.
1 Tokerkity, To run,
kaerrﬂkeris, Let us run.

Second form of the present participle,

}) Tokorken, ; We running,
2 I:mkmrkachklp, ou running,

wkaorkin, hey running,
PLURAL.
Indicative mood, present time, plural nuinper.
1 Pefatkeg W
' € run.
3 l’efalkachkis, € run,
3 Pefatkakis, They run,
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Imperfect ténse, or first past time.

Pefatiikes, We ran. .I
Pefatiikachkis, Ye ran. !
Pefatiikis, They ran.

Perfect tense, or second past time.
Pefatkeyvikis, We have ran.
Pefatkachkvikis, Ye have run.
Hefatkvikis, They have run.

Plupeifect tense or third past time.
Pefatke mvttvs, We had run.
Pefatkachke mvttys, Ye had run,
Pefatki mvttvs, They had run.

Fourth past time.
We ran.

Pefatke yvntvs,
Ye ran.  Long ago.

Pefatkachkvntys,

Pefatkvntys, They ran. '

First future time. '
Pefatkvranes, We will run. ) ppes. r
Pefatkvranachkis, Ye will run.  # o 4c
Pefatkvranis, They will ran. :

Second future time.
Pefatkeyvres, We will run. ] After [
Pefatkachkvres, Ye will run. a3 r
Pefatkvres, They will run. ] while.

Third future time. {
Pefatkepeyvte tares, ‘We will have run.
Pefatkepachkvte tares,  Ye will have run. .
Pefatkepvte tares, They will have run.

Subjunctive mood, present or elliptical future time.

Pefatken omati,
Pefatkachkin omati,

If ye run.
Pefatkin omati,

If we run. ('
If they run.
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¥ INDICATIVE MOOD—HISTORIC TENSE.

Singular.
1 Letkiiyvtes, I ran.
2 Letkichkvtes, You ran.
3 Letkvtes* He ran.
Dyal.
1 Tokorkeyvtes, We two ran.
2 Twkorkachkvtes, Ye two ran.
3 Tokorkvtes, They two ran.
; Plural.
1 Pefatkeyvtes, We ran.
2 Pefatkachvtes, Ye ran.
3 Pefatkvtes, They ran,
FUTURE IMPERATIVES,
Singular.
Litkvtchvs, 1
Dual.
Tokorkvkytchys, Run at some future
Plural. time.
Pefatkvkvtchvs,

INDICATIVE MOOD—FREQUENTATIVE TENSE.
Singular.

1 Litkiiyvntet, I ran frequently.

2 Letkickvntot, You ran frequently.

3 Letkvntet, He ran frequently.
Dual,

1 Tc)kmrke}'vntot,
2 Tc)k(orkachkvntat,
3 kamrkvutat,

We two ran frequently.
Ye two ran frequently.
They two ran frequently.
" Another form of the Historie which oconrs in all the numbers

of the diffirent verhs i, t0 add the sign of the fourth past time,

83, Letkiiyvte tijs tvatys, T ran lone : is i
Personal recollection of the sspeaker.:l e e e

L
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Plural.

1 Pefatkeyvntet, We two ran frequently, ~
2 Pefatkachkvntet, Ye two ran frequently.
3 Pefatkvntet, They two ran frequently.

Subjunctive mood, first past time.
Pefatkeyvtin wmati,  If we had run.
Pefatkachkvtin @mati, If ye had run.
Pefatkakvtin omati, If they had run.

Co b2 -

First form of the subjunctive future.
Pefatke wiiteyes, We may run.
Pefatkachke wiites, Ye may run.
Pefatke wiites. They may run.

o 20

Second Jorm of the subjunctive future. !
Pefatkvraneyiis omewiites,  We will run.
Pefatkvranachkiis omewiites, Ye will run.
Pefatkuraniis @mewiites. They will run. £°

O B -

future.

Third form of the subjunctive future.
Pefatkvranen omati, If we are going to run. |
Pefatkvranachkin omati, If ye are going to run.
Pefatkvranin omati, If they are going to

Tun.
Fourth form of the subjunctive future. )
1 Pefatkepeyvte twwiitvres, If we shall have run. I

O b =

2 Pefatkepachkyte towiityres, If ye shall have run.
3 Pefatkepvte towiitvres, If they shall haye run.

Imperative mood.

Pefatkvkis, Run (all). |-
Potential mood, present time. |
1 Pefatkeyes, We ean run.
3 Pefatkachkes, Ye can run.
3

Pefatkes, They can run.
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: Future time.
1 Pefatkvraneyat tvlkis, We must run.
2 Pefatkvranachkat tvlkis, Ye must run.
_[ 3 Pefatkvranat tvlkis, They must run.
Past time,

(Add wmiis for second ; wmiiyvtes for third; and wmiiyvntys,
for fourth past time.)

1 Pefatkeyvntomatit omes, We ought to have
run.
. 2 Pefatkachkvntomatit omachkis, Ye should have
. run.
3 Pefatkakvntomatit omakis, They should have
run,
Infinitive, first form.
1 Pefatkitv, To run.
l 2 Pefatkvkeris, Let us run.
Infinitive, second form, present participle,
1 Pefatken, We running.
2 Pafatkachkin, Ye running.
3 Pefatkin, They running.

Conjugation of Kucngrv, To say.

‘ FIRST SINGULAR.

When the Nominative and Objective cases are both
[ singular,
o Ir.a‘u':'carm mood, present time, singular number.

l f}!!chfls, : I say to him or ber.
2 }I;y!chgchkls, Thou sayest to him, ete.
3 Kiichis, He or she says, etc.
Imperfect or first past time,

I said to him or her,

Thou saidst to, ete.

¢ or she said to, ete.

1 Kiilichiis,
2 Kii!ichichkis,
¢ Kiilichis,

R
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Perfect, or second past time.

1 Kiichiiyvnkis, I have said to him, efc. .

2 Kiichichkvikis, Thou hast said to, ete,

3 Kiichvnkis, He or she had said, ete.
Pluperfect, or third past time.

1 Kiichiimvtvs, I had said.

2 Kiichichkemvtys, Thou hadst said.

3 Kiichemvtys, He or she had said.

Fourth paét time.
1 Kiichiiyvantvs, I said.

i 3 4 o
2 Kiichichkvntvs, Thou saidst. I;?::J
3 Kiichvntvs, He orshesaid. | “°™
First future time.
1 Kiichvraniis, I will say. ] Tmmediate-
2 Kiichvranichkis, Thou, ete.  ly, or very
3 Kiichvranis, Heor,ete. | soon.
: Second future time.
Kiichares, I will say. At
Feso7 s 1 iy some
Kiichichkvres, Thou wilt say. } foure
Kiichvres, He or she, ete. | time.
Third fulure time.
Kiichepiiyvte tares, I will have said.
Kiichepichkvte tares, Thou wilt have said.
Kiichepvte tares, He or she will, ete.
Subjunctive mood, present or elliptical future time.
Kiichiin wmati, If T say.
Kiichichkin wmati, If thou sayest.
Kiichin omati, If he or she says.
Pust time. |
Kiichiyvtin omati, If T had said. '
Kiichichkvtin wmati, If thou hadst said. |

Kiichvtin omati, If he or she had said.
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I | ¥
First form of the subjunctive future. ! / IJ b
Kiiche wiitiiyes, I may say.) But it is i | |
Kiichichke wiites, Thou, ete. d ful ne
i oubtful. I |
Kiiche wiites, He, ete. 1 14
Second form of the subjunctive Suture. '9 !
Kiichvrane wiiteyes,  Probably I maysay.) . | '
Kiichvranichke wiites, Probably thou, ete. e il
Kiichvrane wiites, Probably he, ete, b
Thivd form of the subjunctive future.
Kiichvraniin omati, If T am going to say.
Kiichvranichkin wmati, - If thou art going to say.
Kiichvranin omati, If he or she is, etc.

Fourth form of the subjunetive future,
Kiichepiiyvte towiitvres, If I shall have said. -
Kiichepichkvte towiitvres, If thou wilt have said.
Kiichipvte towiitvres,  If he or she will, ete.

Imperative, Jirst form.

Kiichvs, Say (harshly).
Imperative, second Jorm.
Kiichepvs, Say (mildly).
Potential mood, present time,
Kiichiiyes, I can say,
Kiichichkes, Thou canst say.
Kiiches, He or she can say.

Future time.
Kiichvraniiyat tvlkis, I must say,
Kiichvranichkat tvikis, Thou must say.
Kiichvranat tvlkis, He or she must say.

Past time,
Kiichvkvntomatin omiis, T ought to have said.
]E!ff.'li"k\'II[{:Jllmt.ill omichkis, Thoy oughtest, ete.
Kiichvkvntomatin Omis, € or she ought, ete
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Infinitive, first form.

Kiichety,

Kiilichvris, Let me say.
Infinitive, second form.
Kiilichekvs, Let him or her say.
Participles.
Kiichiin, I saying. {
Kiichichkin, Yon saying.
Kiichin, He or she saying.

To say, or tell.

SECOND SINGULAR.

When the Nominative is singular, and the Objective

plural.
Kiichakiis, I say to them. 1’
Kiichakichkis, Thou sayest to them.
Kiichakis, He or shesays to them.
Kiichdkiis, I said to them. |
Kiichdkichkis, Thou didst say to them. ,
Kiichdkis, He or she said to them. .
Kiichakiiyvikis, I have said to them.
Kiichakichkvikis, Thou hadst said fo, efc.
Kiichakviikis, He or she has, etc.
Kiichakiimvtvs, I had said to them.
Kiichakichkemvtvs, Thon hadst said to, efc. i
Kiichakemvtvs, He or she had said, etc. .-
Kiichakiiyvntvs, I said to them. Long
Kiichakichkvntvs, Thou saidst, ete. .
Kiichakvntys, He or she,ete. )
Kiichvkvraniis, I will say,ete.
Kiichvkvranichkis, Thou, ete. Soon.
Kiichvkvranis, He or she, ete.
Kiichvkires, I will say, ete. ) At
Kiichvkichkvres, Thou wilt say. rfuture
Kiichvkvres, He will say. time.

-
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Kiiichvkepiiyvte tareé, I will have said to them.
Kiichvkepichkvte tares, Thou wilt have, ete.

Kiichvkepvte tares, He orshe will have, etc.
Kiichakiin omati If I do say to them.
Kiichakichkin omati, If thou dost say to them.
Kiichakin wmati, If he or she does, ete.

Kiichakiiyvtin wmati, If I had said to them,
Kiichakichkvtin @mati, If thou hadst said, etc.

Kiichakvtin wmati, If he said to them.
Kiichake wiitiiyes, I may say to them.
Kiichakichke wiites, Thou mayest say, etec.
Kiichake wiites, He or she may say, ete.
Kiichvkvrane wiitiiyes, Probably I, etc.) Ata
Kiichvkvranichke wiites, Prob. thon, ctc. fature
Kiichvkvrane wiites, Prob. he, ete. ) time
Kiichvraniin @mati, IfIam going to say, ete.
Kiichvkvranichkin omati, If thou art going, ete.
Kiichvkvranin @mati, If he or she is, ete.

Kiichvkepiiyvte towiitvres, If I shall have, ete.
Kiichvkepichkvte towiitvres, If thou shalt, ete.

Kiichvkipvte towiitvres, If he or she shall, ete.
Kiichvkys, Say to them (harshly).
Kiichvkepys, Say to them (mildly).
Kiichakiiyes " Iean say to them.
Kiichakichkes, Thou canst say to them.
Kiichakes, *  He can say to them.

Kiichvkvraniiyat tvlkis, T must say to them.
Kiichvkvranichkat tvlkis, You must say to them.
Kiichvkvranat tvlkis, He must say to them.

Kiichakvkvntomatin omiis, T ought to have, ete.
Kiichakvkvntomatin wmichkis, Thou oughtest, ete.
Kiichakvkvntomatin omis,  He or she, etc.




Kiichvkety,
Kiichalikvris
Kiichakekvs
Kiichakiin,
Kiichakichkin,
Kiichakin,

FIRST
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To say.

Let me say.

Let him say.

I saying to them.
You saying to them.
He or she saying, ete.

PLURAL.

When the Nominative is plural, and the Objective

1

[y

Q2 B

EO = QOO OERD = WD D

3

1
2
3

1 Kichepeyvte tdres,
2 Kiichepachkvte tires, Ye will have said, efc. ::2
3 Kiichvkepvte tdres. They will have said, etc. 2=

.l

Kiiches,
Kiichachkis,
Kiichakis,
Kiiliches,
Kiilichachkis,
Kiichikis,
Kiicheyvikis,
Kiichachkviikis,
Kiichakvikis,
Kiichemvtys,

Kiichachkemvtys,

Kichake mvtvs,
Kiicheyvntvs,
Kiichachkvntvs,
Kiichakvntvs,
Kiichvranes,
Kiichvranachkis,
Kiichvkvranis,
Kiicheyvres,
Kiichachkvres,
Kiichvkvres,

singular.

We say to him or her,
Ye say to him or her.
They say to him or her,

‘We said to him or her,
Ye said to him or her.
They said to him or ler.

We have said to him or her.
Ye have said to him or her,
They have said, ete.

We had said to him, ete.
Ye had said, ete.
They had said, ete.
We said, ete. A
Ye said, ete. li'ﬂ[];
They said, ete. J ¥
We will say, etc. Verr
Ye will say, ete. :
They will say, etc.

We will say, ete.
Ye will say, ete.
They will say, ete. _
We will have said, ete. £

£000.

-

|’ fime.
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1 Kiichen omati, If we say.
2 Kiichachkin e@mati, If ye say.
3 Kiichakin wmati, If they say.
1 Kiicheyvtin omati, If we had said.

2 Kiichachkvtin omati, If ye had said.
8 Kiichakvtin wmati, If they had said.

1 Kiichewiiteyes, We may say. But it is
2 Kiichachke wiites, Yemay say. ¢ doubt-
8 Kiichake wiites, They may say. | ful.

2 Kiichvranachke wiites, Probably ye may say.

3 Kiichvkvrane wiites, Probably they may say.
1 Kiichvranen wmati, If we are going to say.
2 Kiichvranaclikin wmati,If ye are going to say.

3 Kiichvkvranin @mati, If they are going to say.

1 Kiichepeyvte towiitvres, If we shall have said.

1 Kiichvrane wiiteyes, Probably we may sny.}

In futare,

2 Kiichepachkvte towiitvres, If ye shall have said.

3 Kiichvkepvte twwiitvres, If they shall have said.

2 Kiichvkis, Say ye (harshly).

2 Kiichepvkis, - Do ye say to him

(mildly).

1 Kiif?eyes, & We can say.

2 Kiichachkes, Ye can say.

3 Kiichakes, They can say.

1 Kiichvraneyat tvlkis, We must say.

2 Kiichvranachkat tvlkis, Ye must say.

3 Kiichvkyranat tvlkis, They must say.

1 Kiichvkvntomatin omes, We ought to have
said.

2 Kiichvkvntomatin omachkis, Ye ought to have
said.

3 Kiichvkvntomatin omakis, They ought to have
said.
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1 Kiichvkety,
2 Kiilicheris,

3 Kiilichakekvs,
1 Kiichen,

2 Kiiehachkin,
3 Kiichakin,

To say.
Let us say to him.
Let them say to him,
We saying.

Ye saying,

They saying.

SECOND PLURAL.

Kiichakes,
Kiichakachkis,
Kiiehvkakis,
Kiichalikes,
Kiichalikachkis,
Kiichvkalikis,
Kiichakeyvnkis,
Kiichakachkvikis,
Kiichvkakvikis,
Kiichakemvtvs,
Kiichakachkemvtvs,
Kiichvkakemvtvs,

Kiichakeyvntvs,
Kiichakachkyntvs,
Kiichvkakvntvs,
Kiichvkvranes,
Kiichvkvkvranachkis,
Kiichvkvkvranis,
Kiichvkvkeyvres,
Kiichvkvkdchkvyres,
Kiichvkvkvres,

Kiichvkvkepeyvte tares, We will have :“:ﬂili; F‘_‘*"
Kiichvkvkepachkvte tares,Ye will have said, ete.

Kiichvkvkepvte tdres,

When the Nominative and Objective are both plural.

We say to them.
Ye say to them.
They say to them,
We said to them,

Ye said to them.
They said to them.

We have said to them.
Ye have said to them.
They have said to them.

We had said to them.
Ye had said to them.
They had said to them.
We said, ete.

Ye said, etc.  Loyg a2 |
They said, ete.

We will say, ete. | v
Ye will say, ete. 1
They will say,etc.) -
We will say, ete. L\:c:z:
Ye will say, elc. [ IfJI.Ir,-.
They will say, ete. ] ™

They will have, ¢ic.
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Kiichaken omati, If we do say to them.
Kiichakachkin wmati, If ye do say to them.
Kiichvkakin omati,  If they say to them.

Kiichakeyvtin @mati, If we had said to them.
Kiichakachkvtin omati, If ye had said to them.
Kiichvkakvtin omati, If they had said to them.

Kiichakeye wiites, We may say to them.
Kiichakachke wiites, Ye may sayfo them.
Kiichvkake wiites, They may say to them.

Kiichvkvrani wiiteyes, Prob. we may, ete. :xnt,
Kiichvkvranachke wiites, Prob. ye may, ete. o0

A future
Kiichvkvkvrane wiites, Prob. they, etc. time,

Kiichvkvranen wmati, If we are going to say
to them.
Kiichvkvranachkin omati, If ye are going, ete.
Kiichvkvkvranin omati, If they are going, etc.

Kiichvkvkepeyvte towiitvres, If we shall have
said to them.

Kiich vkvkepachkvte towiitvres, If ye shall, ete,

]iiichvkvl;cpvtc towiitvres, If they shall, ete.

Kiichvkvkis, Say to them (harshly).
Kiichvkvkepvkis, Say to them (mildly),
Kiichakeyes, We can say to them.
Kiichakachles, Ye can say to them.
Kiichvkakes, They can say to them.
Kiichvkvkvraneyat tvlkis, We must say, ete.
Kiichvkvkvranachkat tvlkis,  Ye must say, ete.
Kiichvkvkvranat tvlkis, They must, ete.

Kiichvkakvkvntomatin omakes, We ought to have
o ! said to them, ete.
\iichvkakvkvntomatin omidkachkis, Ye ought, ete.
Kiichvkakvkvntomatin omdkis,  They, etc.
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Kiichvkety, To say.
Kiichakvkeris (harshly), Let us say to them,
Kiichdken, We saying to them,
Kiichakachkin, Ye saying to them.
Kiichvkakin, They saying to them.

INDICATIVE MOOD— HISTORIC TENSE.
First sin gular.

1 Kiichiiyvtes, I said to him.
2 Kiichichky tes, You said to him.
3 Kiichvtes, He said to him.
Second singular,
1 Kiichakiiyv tes, I said to them.
2 Kiichakiehky tes You said to them.
3 Kiichakvtes, He said to them,
First plural.
1 Kiichvkeyvtes, We said to him.
2 ]\ncln]\auhl\vtes, Ye said to him.
3 Kiichvkytes, They said to him,
Second plural.
1 Kiichy 'kvkeyvies, We said to them.
2 Kiichvkachiy tes, Ye said to them.
3 Kiichvky kvtes, They said to them.
Imperative future.
Kiichvtchvs, You say to him.
Kiichvky tchvs You say to them. !
Kiichvkvkvtchys; Y say to-them, or,sey
ye to them. {
FREQUENTATIVE TENSE. |
Singular.
Chakiichvntot, He said to me. [Ff'ﬂm
Chekiichy ntet, He said to you. ¢ time to
Kiichvntet, He said to him. J time. J'
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Plural.
Chakiichvkvntet, They said to me.
Chekiichvkvntet, They said to you. g
Kiichvkyntet, They said to him. =
Kiicheyvntet, We ss'tid to I_u‘m. L2
Kiichachkvntet, Ye said to him. 2
Kiichvkvntet, They said to him. =
Kiichvkeyvntet, We said to them. §
Kiichvkachkvntet, Ye said to them. | =
Kiichvkvkvntet, They said to them. |

FIRST SINGULAR.

When the Nominative and Objective cases are both
singular, with the negative form.

Kiichakes, I do not say to him or her.
Kiichichkekos, Thou dost not, ete.
Kiichekeos, He or she does not, etc.
Kiichvkiisis, I did not say, ete.
Kiichichkekiisis, Thou didst not, ete.
Kiichekiisis, He or she did not, ete.
Kiichakvikis, I have not said, ete.
Kiichichkekvnkis, Thou hast not, ete.
Kiichekvnkis, He or she has not, ete.
Kiichako mvtys, I had not said, ete.
Kiichichkeko mvtys,  Thou hadst not, ete.
Kiichekomvtvs, He or she had not, ete.
Kiichakvntys, I did not say. 0 oz
Kiichichkekvatys, Thou didst not say. s
Kiichekvntvs, He or she did not say, | 3 ©
KE%CIWI‘“H&I{GS, I will not say. b
Kiichvranichkekes, Thou' wilt not say. 58
Kiichvranekes,  He or she will not say. | P @
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I will not say.

Kiichichkekares, Thou wilt not say,

Kiichekdres, _

Kiichvken @mati,

Kiichichkeken ®mati,

Kiichekon wmati,

Kiichvkatin ©mati,

Kiichichkekatin omati,

Kiichekatin wmati,

Kiichake wiites,
Kiichichkeke wiites,
Kiichekw wiites,

Kiichvranake wiites,

Kiichvranichkeke
wiites,

Kiichvraneke wiites,

Kiiehvraniken omati,

Kiichvranichkekon
@mati,

Kiichyraneken @mati,

Kii]ichichkvs,
Kiichepichkys,

Kiilichakes,
Kiilichichkekms,
Kiilichekws,

Kiichvkaranekat tvlkis,

Kiichvranichkekat tvl-
kis, '

Kiichyranekat tvlkis,

At gome
fpturc'
He or she will not say, ) tme.

If I do not say,
If thou dost not say.
If he or she does not say.

If T had not said.

If thou hadst not said,
If he or she had not said.
I may not say, }But

may.

¥

Thou mayest, ete.
He or she may, etc.

Probably I may not say.

Probably thou mayest not
say.

Probably he or she may
not say.

If T am not going to say.

If thou art not going to
say. )

If he or she is not going
to say.

Do not say. { Eg}?{?{; )

I can not say. ,
hou canst not say. !
e or she can not say.

I must not say.
Thou must not say.

He must not say.




Kiicheskvntomatin
Omiis,

Kiicheskvntomatin
wmichkis,

Kiicheskvntomatin
@mis,

Kiichetv toko,
Kiilichiiyatis,
Kiilichatis,
Kiichaken,
Kiichichkekon,
Kiichekon,

117
I ought not to have said.

Thou oughtest not to
have said. -

He or she ought not to
have said. .

Not to say.
Let me not say. :
Let him not tell him.

I not saying to him. »
Thou not saying to him.
He not saying to him.

SECOND SINGULAR.

When the Nominative is singular, and the Objective
plural, with the negative form.

Kiichvkakes,
Kiichvkachkekos,
Kiichvkekeos,

Kiichvkakiisis,

Kiichvkichkekiisis,

Kiichvkekiisis,

Kiichakvkvﬁkis,

Kiichakichkek\'ﬁkis,

Kiichvkekviikis

Kiichakvke mvtvs,

I do not say to them.
Thou dost not say to, ete.
He does not say to them.

I did not say to them.
Thou didst not say, ete.
He did not say, ete,

I have not said to them,
Thou hast not said to them.,
He has not said to them.

I had not said to them,

Kiichvkichkekg) mvtys, Thou hadst not, ete,

Kiichvkeke mytys,

Kiichakvkvntys,

Kiiciwkici:kekvuh‘s,

Kiichvkekvn tvs,

He had not said to them.

1 did not, ete,
Thou, ete.

Long ago,
He did, etc, } o
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Kiichvkvranakes, I will not, ete.
Kiichvkvranichkekes, Thou wilt, ete, } Very soon
Kiichvkyranekes, He will, etc.
Kiichvkvkkires, I will not, ete.] At a
Kiichvkichkekdres, Thou wilt, ete. | futare
Kiichvkeksdres, He will, ete. | time,
Kiichvkvken wmati, If T do not, ete.
Kiichvkichkeken omati,  If thou dost not, efe,
Kiichvkeken @mati, If he does not, ete.
Kiichvkvkatin omati, If T had not, etc.
Kiichakichkekatin omati, If thou hadst not, etec,
Kiichvkekatin omati, If he had not, ete.
Kiichvkvke wiites, I may not, ete.

Kiichvkichkeko wiites, Thou mayest not, etc.
Kiichvkeko wiites, He may not, ete.

Kiichvkvranake wiites, Prob. Imay,ete. )
Kiichvkvranichkeke wiites, Prob. thou, ete. » 1™
Kiichvkvraneko wiites, Prob. le, ete.

Kiichvkvranaken wmati,  IfIamnot going, etc.
Kiichvkvranichkeken omati, If thou art not, etc.
Kiichvkvranekon wmati, If he is not, ete.

Kiichvkvkos, I do not say to them (harshly).
Kiichvkvkepvkes, I do not say to them (mildly).
Kiichalikakws, I can not say to them.
Kiichakkichkekews, Thou canst not, ete.
Kiichalikekos, He can not, ete.

Kiichvkvranakat tvlkis, I must not say to them.
Kiichvkvranichkekat tvlkis, Thou must not, ete.
Kiichvkyranekat tvlkis, He must not, ete.

Kiichvkeskvntomatin ommiis, I ought not to

have said, etc.
Kiichvkeskvntomatin @michkis, Thou, etc.
Kiichvkeskvntomatin wmis, He ought, etc.

future
time.
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Not to say.

Kiichahikiiyatis, Let me not say.
Kiichalikatis, Let him not say to them.
Kiichakaken, I not saying to them.
Kiichvkichkeken, You not saying to them.
Kiichvkeken, He not saying to them.

FIRST PLURAL.

When the Nominative is plural and the Objective
singular, with the negative form.

Kiichekes, We do not say to him.
Kiichachkekes, Ye do not say, ete.
Kiichvkekes, They do not say, ete.
Kiichvkékiisis, We did not say, ete.
Kiichvkachkekiisis, Ye did not say, ete.
Kiichvkekiisis, They did not say, ete.
Kiichekviikis, We have not said, etc.
Kiichachkekviikis, Ye have not said, ete.
Kiichakekvikis, They have not said, ete.
Kiichekomvtvs, ‘We had not said, ete.
Kiichachkekomvtys, Ye had not said, ete.
Kiichvkekomytvs, They had not said, ete.

Kiichekvntvs,
Kiichachkekvntvs,

We did not, ete.
Ye did not, ete.

Long
ago

Kiichvkekvntys, They did not, ete.

Kiichvranekes, We will not, ete. ]
Kiichvranachkekeos, Ye will not, ete. S
Kiichvranekes, They will not, ete. | @2

Kiichekares,
-Kiichachkekdres,
Kiichvkekdres,

Ye will not, ete.  future

We will not, etc.} At some
They will, etc. time.
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Kiicheken wmati, If we do not say, ete.
Kiichachkeken wmati, If ye do not say, ete,
Kiichvkeken omati, If they do not say, ete,

Kiichekatin omati, If we had not said, ete,
Kiichachkekatin omati, If ye had not said, ete.
Kiichvkekatin omati, If they had not sald, ete.

Kiichekw wiites, We may not say, ete.
: Kiichachkeko wiites,  Ye may not say, ete.
- Kiichvkeke wiites, They may not say, ete.
Kiichvraneko wiites, Probably we may not, etc.
, Kiichvranachkeke Probably ye may, etc.
' wiites,
Kiichvkvrancke wiites, Probably they may, ete.
Kiichvranekon omati, If weare not going to, ete.
Kiichvranachkeken If ye are not going, ete.
wmati,
! Kiichvkvraneken omati, If they are not going, ete.
t‘ _Kiilichachkvs, Say not (harshly).
# Kiichelipachkys, Say not (softly).
. 00 sl ] Kiilichekws, We can not say, ete. [
! . Kiilichachkekes, Ye can not say, etc.
| g Kiichalikekos, They can not say, ete.
1 Kiichvranekat tvlkis, We must not say, ete.
" Kiichvranachkekat tvl- Ye must not say, ete.
i kis,
! Kiichvranvkekat tvlkis, They must not say, etc.
! (e | Kiicheskvntwmatin We ought not to have !
g @mes, said, ete.
CHR L Kiicheskvntomatin Ye ought not to have
SR @machkis, said, ete,
- o Kiicheskvntmmatin They ought not to have
B it omakis, said, ete.




121

Kiihcheyatis,
Kiilichatskatis,

Wien the Nominative and Objective are both plural, with the neg-

Let us not say.
Let them not say.

ative form.

Kiichakékes,
Kiichvkachkekos,
Kiichvkvkekeos,
Kiichvkvkkékiisis,
Kiichvkachkekiisis,
Kiichvkvkekiisis,
Kiichvkekviikis,
Kiichvkachkekviikis,
Kiichvkvkekviikis,
Kiichvkéko mvtvs,
Kiichvkachkeko mvtvs,
Kiichvkek® mytvs,

Kiichvkékvntvs,
Kiichvkachkekvntys,
Kiichvkikvntvs,

Kiichvkvranékes,
Kiichvkvranachkekos,
Kiichvkvranékes,

Kiichvkvkekares,
Kiichvkachkekares,
Kiichvkvkekares,

Kiichvkéken omati,

Kiichvkachkeken
@mati,

Kiichvkiken omati,

Kiichvkékatin omati,

Kiichvkachkekatin
omati,

Kiichvkykekatin omati,

6

~—‘ .-

We do not say to them.
Ye do not say, etc.
They do not say, ete.

We did not say, ete.
Ye did not say, etec.
They did not say, ete.

We did not say, ete.
Ye did not say, ete.
They did not say, ete.

We have not said, ete.
Ye have not said, ete.
They have not said, etc.
We did not, ete. %n. %
Ye did not, ete. g
They did not, ete. | =

We will not say, ete.
Ye will not say, ete.
They will not say, ete.

We will not say, etc.
Ye will not say, ete.
They will not say, etc.

If we do not say, etc.
If ye do not say, etc.
If they do not say, ete.
If we had not said, ete.
If ye had not said, ete.

If they had not said, ete.
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Kiichvkeko wiites, Probably we will not, ete. '
Kiichvkachkeko wiites, Probably ye, ete. .
Kiichvkvkeke wiites, Probably they, ete.

Kiichvkvranékw Probably we will, ete. | £

wiites, E 5
Kiichvkvranachkek® Probably ye, ete. 2 ]

wiites, 2
Kiichvkvyranvkekeo Probably they, ete. -

wiites, =]
Kiichvkvranéken If we are not going, ete.

@mati,
Kiichvkvranachkeken If ye are not, ete.

omati, .
Kiichvkvranvkekon If they are not, ete.

omati,

Kiichvkahkachkvs, Do not say, ete. (harsh)
Kiichvkvkehpachkvs, Do not say, etc. (mild)

Kiichalikékws, ‘We will not say, ete. !
Kiichalikachkekws, Ye will not say, ete. .
Kiichvkalikekws, They will not say, ete.

Kiichvkvranékat tvlkis, We must not say, ete.

Kiichvkvranachkekat  Ye must not say, etc.
tvlkis,

Kiichvkvranekat tvlkis, They must not say, ete.

Kiichvkvkekvntomatit We oughtnot to have, ete.

omakes,
Kiichvkachkekvntw-  Ye ought not, ete. 1
matit @machkis, :
Kiichvkvkikvntomatit They ought not, ete. P

wmakis, |
Kiichvkvkety twk®, -~ To not say to them. i

Kiichvkalikvkatis, Let usnot say. ete. (mild) |
Kiichvkvkelipvkatis,  Let us not, etc. (harsh) !
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1 Vi tomvitys

Kiichvkéken,
Kiichvkachkeken,
Kiichvkvkiken,
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We not saying, ete.
Ye not saying, ete.
They not saying, ete.

—_—

Variations of the Neuter verb To be.
Indicative mood, present tense, singular.

1 Twyiis,
2 Tayichkis,
Twyis,

1 Toyepes,
2 Toyepachkis,
3 Twyepis,

I am.
Thou art.
He is.

Plural. ]

We are.
Ye are.
They are.

Singular, imperfect tense.

1 Vnitiisis,
2 Chemitiisis,
3 Emitiisis,

1 Pomitiisig,
2 Chemitakitiisis,
3 Emitakitiisis,

It was I.
It was you.
It was he.

Plural.

We were the persons.
Ye were the persons.
They were the persons.

Singular, perfect tense, or second past time.

1 Vnitviikis,
2 Chemitvikis,
Emitviikis,

1 Pomi tviikis,
2 Chemitaki tviikis,
3 Emitaki tvnkis,

.3

hemi tomyttys,
mi fomyttys,

It was I.
It was you.
It was he.

Plural.

We were the persons.
Ye were the persons.
They were the persons.

Singular, third past time.

It was you.
It was he.
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Plural.
1 Pomi tomvtivs, ‘We were the persons.
2 Chemitaki tomvttvs, Ye were the persons.
3 Emitaki tomvttvs, They were the persons.
Singular, fourth past time. 1
1 Vni tvntvs, It was I.
2 Chemi tvntvs, It was you. '
3 Emitvntvs, It was he.
Plural.
1 Pomi tvntvs, We were-the persons.
2 Chemitaki tvntvs, Ye were the persons.
3 Emitaki tvatvs, They were the persons.
EXAMPLE.
Nini timpin istit heerin hechiiyvntvs, Long ago I
saw some one standing near to the road-side. Vni
tvntys, It was I whom you saw.*
Singular.
1 Vnitates, I was the one. i f
2 Chemitates, You was, ete. > 5o 8 S
3 Emitates, He was, etc. ) i
Plural.
1 Pomitates, We were the persons.
2 Chemitakitates, Ye were the persons.
3 Emitakitates, They were the persons.
: Historic tense, singular.-
1 Vnitiistvntvs, It was 1. According to
2 Chemitiistvntvs, It was you. information
3 Emitiistvntvs, It was he. | received,

* All of the preceding tenses imply personal knowledge or con-
sciousness on the part of the speaker ; and although the various past
tenses have the same English translation, yet they convey to the
Indian mind & difference as to past time,
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Plural.
1 Pomitiistvntvs, We were the ones.
2 Chemitakitiistvntvs, Ye were the ones,
3 Emitakitiistvntvs, They were the ones.
Occasional tense, singular.
1 Vnitvnten, I am.
2 Chemitvaten, Thou art.
3 Emitvntoen, He is. Habitually
Plural. (told,annoyed,
1 Pomitvnten, We are. \ ete). .
2 Chemitakitvnten, Ye are.
3 Emitakitvnten, They are.
First future tense, singular.
1 Vhitaraniisis, I am to be the one. ] $ .
2 Chqmltaraniisis, You are to be, ete. | & 5
3 Emitaraniisis, He is to be, ete. 2 E
Plural, - gﬂ
1 Pomitaraniisis, Weare to be, ete. | T
2 Chemitaki taraniisis, ~ Ye are to be, ete. | 8§ 2
3 Emitaki taraniisis, They are to be, ete. J <F

Another form, singular.

1 1F’nit:s_rani:a, I am to be the one. ] _ =
2 Chemitaranis, You are to be, ete. | 7 &
Emitaranis, He is to be the, etc. | £ 3
; 8-
Plural. R
I Pomitaranis, We are to be, ete 23
0 P g 8 > =]
b QIIE_I!]ltillkit&PaﬂiS, Ye are to be, cte. £ E
3 Emitakitaranis, They are to, etec. JER
Second future tense, singular,
1 tha!'es, It will be I the one.
hemitares, You will be the one.
mitares, He will be the one.
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. Plural. .
1 Pomitares, We will be the persons.
2 Chemitakitares, Ye will be the persons.
3 Emitakitares, They will be the persons.
EXAMPLE.

Istiimvt mikkw hakvrhakis? Who will be made
chief? Vnitares, I will be the person ; Chemitares,
It will be you, ete.

Subjunctive mood, present time, singular.

1 Vni towiites, It may be me,

2 Chemi towiites, It may be you.

3 Emi towiites, It may be him.
Plural.

1 Pomi tewiites, It may be us.
2 Chemitaki towiites, It may be you.
3 Emitaki towiites, It may be them.

Anather form, singular.
1 Vniten wmati, o IfIam.
2 Chemiten ®wmati, If you are.
3 Emiten wmati, If he is.
Plural.
1 Pomiten omati, If we are.

2 Chemitakiten omati, If ye are.
3 Emitakiten omati, If they are.

EXAMPLE,

Mikket hvmkvtekeyan tvlof achulin epwtot tvra
nachekkiisis; Vniten wmati Ivpkeosan kirritvn chii-
yachis,

We have learned that the king is going to send
some one to the old nation ; if I am the one (or if it
be me), I wish to know it soon.
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Singular.
1 Vnitatetiis @mewiites, Perhaps it was I, or me.
2 Chemitatetiis @mewiites, Perhaps it was you, etc.
3 Emitatitiis ®mewiites, Perhaps it was he, ete.
Plural.

1 Pomi tatetiis @mewiites, Perhaps we were the
: persons.
2 Chemitaki tatetiis @mewiites, Perhaps ye were, ete.
8 Emitaki tatetiis @mewiites, - Perhaps they, ete.
Future tense, singular.

1 Vni taranin @mati, If I am to be the one.

2 Chemi taranin @mati, If you are to be the one.

3 Emi taranin @mati,  If he is to be the one.
Plural.

1 Pomitaranin @mati, If we are to be the ones.
2 Chemitaki taranin omati, If ye are to be, efe.
3 Emitaki taranin omati, If they are to be, etc.
Another form, singular.
1 Vnitarani wiites, Prob. I will be the person.
2 Chemitarani wiites, Prob. it will be you.
3 Emitarani wiites, Prob. he will be the one.
Plural.
1 Pomi tarani wiites, We may be the persons.
2 Chemitaki taranii wiites,Ye may be the persons.
3 Emitaki taranii wiites, They may be the persons.
Past time.

If I had been the one.
If you had been the one.
If he had been the one.
Plural.
1 Pomitatin wmati, If we had been the persons.
2 Chemitakitatin mati, If ye had been the, ete.
S Emitakitatin omati,  If they had been the, etc.

1 Vnitatin @mati,
2 Chemitatin wmati,
3 Emitatin omati,
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Imperative mood, present.
Twyvs, Be thou (harshly).
Twyepvs, Be thou (mildly).
Imperative mood, future.
Twyvtchvs, Be thou in future (harshly).
Twyepvtchys, Be thou in future (mildly).
Potential mood, present time, singular.
1 Vnitiis, T can.
2 Chemitiis, You can.
3 Emitiis, He can.
Plural.
1 Pomitiig, We can.
2 Chemitakitiis, Ye can,
8 Emitakitiis, They can.
EXAMPLE.

Vnitiis ayiiyes, I can go; Istiit ayvrhak’s? Who
will go? Pomitiis, We can (go being understood) ;
or, Pomitiis apeyeyes, expressed. ;

Future time.
1 Toyepvraniiyat tvlkis, I must be.
2 Twyepvranichkat tvlkis, You must be.
3 Twyepvranat tvlkis, He must be.

Plural.
1 Toyepvraneyat tvlkis, We must be.

2 Toyepvranachkat tvlkis, Ye must be.
8 Twyvkepyranat tvlkis, = They must be.

Infinitive.
Twyity, or toyepity, To be.
Participles, singular.
1 Twyepiin, I being.
2 Toyepichkin, You being.
3 Twyepin, He being.
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Plural.
1 Teyepen, We being.
2 Twyepachkin, ~ Ye being.
3 Toyvkepin, They being.

In addition to the neuter verb 7o de, which I have
conjugated, there are various others in the Creeck
language which express nearly the same sense, 1
will now give the singular, dual, plural, and interrog-
ative forms of a few of them.

Sing. Liikiis, T am here (literally, I am sitting).

Dual. Kakes, we (two) are here.

Plur.  Apwkes, we (more than two) are here.

Interr. Liika ? Kaka? Apoka ?

Sing. Hoeriis, I am here (literally, I am standing).

Dual. Sehokes, we (two) are here.

Plur. Sapakles, we (more than two) are here.

Interr. Hoera ? Sehwka ? Sapakla ?

Sing. Ariis, I am here (literall y, I am w%lking about
ere),

Dual. Welakes, we (two) are here.

Plur. Folles, we (more than two) are here.

Interr. Ara? Welaka ? Folla?

Sing. Wokkiis, T am lying here.

Dudl, Wokhawkes, we (two) are | ying here.

Plur, Lomhes, we (more than two) are lying here,

Interr. Wokka ? Wokhoka? Lomha 7%

SOME IMPERSONAL VERBS.+
Tenetkis, it thunders ; Tenetka, does it thunder ?

* All the above interrogatives may be varjed in form so as to
make them equivalent to the question I wonder if they are there ;
45, ara?ig he about? or, arehakis, I wonder if he is about?

My grammarians object to the term impersonal (which means
rm:’ll&g_ 1O Person) because the verbs thus denominated are always
ho]nd n the third person, I do not object to the criticism, but will

9nto the name until a hetter one is adopted.
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®@skis, it raing ; @skd, does it rain ?

Atuyehattis, it lightens ; atuyehattehakis ?
Hittwtis, it snows ; Hittetekeos, it does not snow.
Kvsvppes, it is cold ; Kvsuppemadhis, it is very cold.
Hiiyes, it is hot ; Hiiyete ? is it hot ?

Ywmechkes, it is dark ; Ywmechketa, very dark.

OF THE LAWS OF SYNTAX.

The part of Grammar called Syntax has reference
to the agreement and government of words; and of
their proper arrangement in sentences.

Agreement is nothing more than the obedience
whiégi; one word pays to the law of the governing
word ; as, in English, a verb agrees with its nomina-
tive case, because the nominative case governs the
verb.

Government in language consists in the power
which one wotd has over another, according to the
laws which are founded upon the established use of
the best speakers or writers of the language. Hence
a grammarian is not at liberty to make arbitrary
rules ; but such only as conform to use. I have tried
to look into those laws which govern the Creek
tongue, and, as far as I have learned them, I shall
publish them ; and leave to more able philologists
the task of revealing those that are still occult.

RuLe I.—The demonstrative aﬁrommns heyv and ma
are declined like nouns, and in all their cases they belong
to nouns either of the singular or plural number.

‘ExampLes.—" Heyv oponvkv,” “This saying;”’
John, vii., 36 : “Heyv oponvkv,” “ These words ;"
John, viii., 30 : “Ma achatotatet,” “ He that sent me;”
John, viii., 29: “Mvn” (objective of ma) imvhayvr-
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hakis ?”” * Will he teach them?” John, vii., 35. Inall
such examples the number is determined by the verb.

RuLE IL—A noun that possesses governs the noun
that is possessed ; as, ** Chani imislaf'lev,” “* John's knife.”

We say in English that “a noun or pronoun in the
possessive case is governed by the noun it possesses;”
simply because the possessive case is required-to end
a certain way ; but suppose it were good Euglish to
say “John s'knife,” instead of “John’s knife,” then
the rule would be reversed. Thus it is in Creek, the
possessive sign forms a prefix to the noun possessed,
instead of an affix to the possessing noun. We used
to say “John his knife.”

Ruie IIT.—When a loud call is made, the name of
the fmon called is put in the vocative; as, ** Chane,”
Ok! John. This case is distinguished from the first
form of the noun in writing and printing by the
double accent ; but in speaking it is only distinguish-
ed by the stress of voice on the final vowel, which is

the reverse of the English rule, being equivalent to
Jobhn, Oh !}

RuLe IV.—When a general address is made, the per-
sons addressed are put in the nominative case to the neuter
verb To be, which is added to the final noun only ; as,
“Vuhissvlki, Chawvntaki, ittichokkeyvte vlki tw-

Yﬂcll}(ati,” “My friends, sisters, and brethren all you
are,’

 RULE V.—The nominative case governs any intransi-
twe verd ; as, letkiis, I run ; letkichkis, thou runnest 5
tokorkes, we two run ; pefatkakis, they run.

Norg 1.—-_»_& verh is infransitive when the action does not termin-
e ou an object, When I say, “thou runnest,” the verb runnest is

lntm:silive beeause it does not ferminate on an object ; but when
sy * thou runnest a race,? the verb runnest is transitive.
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Note 2,—I might follow the order of many grammars, and make
another rule for the agreement of the nominative case with the
verb; but what is the use? If the nominative case governs the
verb, it is an unavoidable sequence that the verb must agree with
its nominative case; and to make it a rule, is like passing a law to
enforce a law!

In parsing pefatkakis, for example, we would say it is a verb in
ihe third person plural number, bzcause its nominative case emita-
kit, understood, requires it, according to Rule V., The nominative
case governs the intransitive verb; and if the nominative case
were expressed I wonld parse it thus: Emitaki is a pronoun, ete.,
governs pefatkakis, according to Rule V., ete.

RuLe VI.—The nominative and objective cases both
govern Creel transitive verbs ; as, first sing. kiichiis,
I say to him ; second sing. kiichakiis, I say to them ;
Jirst plur. kiiches, we say to him; and second plur.
kiichakes, we say to them.

From these examples it will be seen that the verb
is varied on account of the objective case, as well as
on account of the nominative ; and hence the law of
Rule VI. : :

Some might wish another rule for the agreement
of the nominative and objective cases with the tran-
sitive verb ; but I would urge the same objection
found under Rule V. It is useless to burden a student
with unnecessary rules. I would always apply the
same rule in parsing a verb, that I would in parsing
its nominative ; for, if the nominative governs by a
strong law, the verb is bound to submit, and by the
same rule.

RuLe VIL.—Transitive verbs govern the objective case
of a noun if it stand by ilself ; or the first form of the
noun and the objective case of whatever is added to the
noun to qualify it or show its relation.

ExaypLes.—“ Momof Siimvn Petvt islafkv chvp-
keon echit,” ete., “ And then Simon Peter a sword
having,” ete.

|
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In this sentence islafkv is in the first form ; chvp-
kon, which qualifies the noun islafky, is in the ohjee-
five case, because the transitive verb (or participial
form of the verb) wheit requires if, according to Rule
VIL

In this sentence islafkv chvpkon, the word for
sword, but meaning literally knife long, may be parsed
cither as a name or noun; or it may be dissected
and parsed as a noun and adjective, according to
Rule VIL.

“Hychkeo akvpiry alitkatin intachvtes,” “ He cut
off his right ear,” ete. Here, aliikatin, the word that
qualifies ear, is in the objective case, according to
Rule VIL

- Nore. 1,—Where several words follow the same noun all express-
ing its quality or relation, they are put in the first form except the
last, and that assumes the case of the noun it qualifies.

Note 2.—What is the use of treating the participle as a separate
part of epecch, seeing il is a form of the verb, and has the same
government? Just as well make a part of speech ouf of the in-
finitive mood. . i

Ruie VIII.— Prepositional verbs govern the objective
case,

[Exurres —“Kalvle tvlofvn awsyrane tomeha-
kis?” « Will he (Christ) come out of Galilee town?”
‘Isti omvlkvt ehetitakin olihayvies,” “Every man
went to his own home.” “ Chesvs rvni Olifvt heo-
chifkan wlihayvtes” “Jesus went unto the Mount of
Ulives.” “Ekvnvn soli choyvtes,” “He wrote on
Hie ground with (his finger).” ¢ Inikin isnvfkakvtes,”
They smote him with their hands.” In these
esamples it will be seen that the objective case im-
mediately precedes the prepositional verb; and is
governed by it, according to Rule VIIL

Note.—T prefer sayi iti i i
Y ying prepositional verbs, to prepositions in
tomposition, hecause they do not govern the ’objective case when
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in composition with nouns, but are often in the objective themselves,
Again: they do not seem go much to be in composition with the
verb; but sometimes form an essential part of the werb, just as
pronouns do of nouns in the second declension. Observe, more-
over, the facility with which Crevks can vary their verbs to express
different shades of thought: chwyvtes, he wrote ; ehehwyvies, he
wrote on something; and, swhehwyvies, he wrote on something,
with something !

Rure IX.—Adjectives must agree with the nouns
they describe in number and case; as,

Svtvt kvmekses, The apple is sour.

Svtvt kvmeksvikes, The apples are sour.

Svtv kvmeksvken amvnks, He gave me sour apples.
Nore.—I would parse adjective pronouns like adjectives, and

apply the same rule; as, isti istwmet, any person. In this sen-

tence, istomet agrees with isti according to Rule IX. And so of

naki istemet, and all such phrases.

Rure X.—Adverbs, whether alone or in composition,
qualify the verbs, adjectives, or other adverbs to which

they belong.

ExampLes.—" Elikwse nakin makiiyvtesekes,” * Se-
cretly have I said nothing.” In this sentence elikose
and sekes are both adverbs, which qualify makiiyvte,
according to Rule X. *“Molimin ayokhvmkosin
isti honvnwy chvfiknepvtes,” “ And immediately the
man was healed.” In the above sentence, ayokhvm-
@sin is an adverb qualifying chvfiknepvtes, accord-
ing to Rule X.

Nore.—1In parsing a verb with the negative adverb in com
sition, it wonld be as well to call it a negative verb without dis-
secting it, and parsing it as two parts of speech.

RuLe XI..—Personal pronouns must agree in number
with the nouns for which they stand.
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fyvorsis oF THE CoNJuGgaTION OF MaxkiTv, To say,
as it is frequently used in composition or connection
with the same word ; as, He says I said.

Makiis, makis, ke says I say ; Makakes makakis,
they say that we say$ Mahkiis makis, ke says that I
said ; Makahkes makakis, they say that we said ;
Makiiyiisis makiisis, ke said that ke said ; Makeyiisis
makakiisis, they said that they said ; Makiiyvikis
makviikis, ke said that he said ; Makeyviikis makak-
vukis, they said that they said ; Makiimvttvs makevt-
tvs, he said that he said ; Makemvttvs makakemvttvs,
they said that they said ; Makiiyvntvs makvntvs, Ae
said that he said ; Makeyvntvs makakvntvs, they said
that they said ; Makvthakemvttvs makemvttvs, /e
said that he heard some one say that he heard some one
say ; Makakvt hakemvttvs makake mvttvs, they said
that they heard some people say that some people had
said ; Makiis tvntvs makvntvs, he said it has been
said (loug ago) ; Makakiistvntvs makakvntys, they
suid that it hud been said (long ago).* Makvraniis,
makis, he says I am going to say ; Makvranes ma-
kakis, they say we are gong to say ; Makares makis,
he says T will say ; makeyvres makakis, they say we
will say ; Makepiiyvte tares makis, ke says that I
will have smid ; makepeyvte tares, makakis, they say
that we will have said ; makiin @mati makes, he says
if I say ; makaken omati makakis, they suy that
if we say ; makiiyvtin omati makis, ke says if I had
sed ; makeyvtin omati makakis, they say if we
had said ; makewiitiiyes makis, ke says I may say ;
'f"‘_‘kakﬁ Wiiteyes makakis, they say we may say ; ma-
kvrane wiitiiyes makis, he says that probably I will
‘ay ; makvrane wiiteyes makakis, they say that prob-
Wiy we will say ; makvraniin omati makis, ke says

te;s:';lm_is_ no certainty in information conveyed by this last
» but it is synonymous to the phrase, ¢ it is an old saying.”
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that if I am going to say ; makvranen wmati maka-
kis, they say that if we are going to say ; makepiiyvte
towiitvres makis, ke says that if I shall have said ;
makepeyvte towiitvres makakis, they say that if we
shall have said ; makvs, makis, he says, say ; makvkis
makakis, sy (all of you), they sBy ; makiiyes makis,
he says I can say ; makeyes makakis, they say we can
say. 'The literal translations of these verbs seem
strange to us, and almost as indefinite in meaning
as the vulgar colloquial style of “says he,” and “ says
I;7 or, “I heard a man say that he heard another
man say,” ete.; but the Creeks, by the various in-
flections of these verbs, can make their meaning
known to each other with great definiteness and
precision.

Makvraniiyat tvlkis makis, ke says I must say ;
makvraneyat tvlkis makakis, they say that we must
say ; makvkvntomatit omiis, ke says that I ought to
have said ; makvkvntomatin @mes, makakis, they say
that we ought to have said ; makitv makis, Zo say he
says, or a saying he says (for the word makity is
either the infinitive or a noun) ; makakitv makakis, fo
say they say ; makiin makis, saying he says ; maken
makakis, saying they say. ;

I have now given a synopsis of the conjugation
of Makitv, To say, in the first person of each tense,
singular and plural numbers, leaving the student to
supply the second and third persons of each number
in all the tenses, according to the conjugation of the
preceding verbs. In the second or accompanying
form of the verb I have only given the singular and
plural numbers of the first person of the present
tense, while it might be subjected to as many vari-
ations as the first, as makiis makvntvs, ke said, long
ago, that I say, ete.
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CONCLUSION.

ARRANGEMENT OF SENTENCES, AND ALSO OF WORDS IN
A SENTENCE,

The method of expressing ideas in Creek is so en-
firely different from that to which our minds have
been aceustomed, that it is extremely difficult to learn
to think or speak according to the idiom of their lan-
guge. In translating a sentence from our language
info theirs, it is necessary to begin, not at the com-
mencement, but at the, conelusiony nd sach, too, is
the usual metaofligf thejr intéﬁpﬁeters.f Where the
preacher leaves off, tkere his interpreter begins, and
advances backeard ta iNe’ éommencerient ? “This is
1ot only true, of Senterices, hu, aiso of wozds. °

The sentence “Give me tobacco;” a Creek trans-
poses “Tobaceo me: givy 7% Are, vou well 27 “ You
vellare?” “ Are yomia@ ?” * What! you mad ave?”
. Ulrist alone is my friend,” “ God his Son only my
friend is mine,” ete,

Our adjectives are placed before the nouns, theirs
fillow after; our adverbs are usually placed after
the verbs, theirs are placed before them ; we say “in
the house,” they say “house in;” we exclaim “ Oh!
J""{I;’ and they cry “ John Oh V" They state the con-
clusion of an argument first, and the premises after-
vard ; while the ergo of their syllogisms is the last
r*};_d In the sentence, For this reason it is extreme-
a'; iﬁ““l“" preach an argumentative sermon through

fm_:’;ﬁet_m;. An entire argument must be stated

i, [nterpreter begins, or confusion and mis-

to ef;""“dmg will be the result. Every sentence,

Merpreted into Creek, must make complete
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sense without the aid of the context. Children can
learn their language readily, but grown people never !
No white man-can learn their language so as to
speak it fluently, unless he can gain his consent to
abandon his own. There are white men who have
lived forty years, perhaps, among the Creeks, and
have raised Indian families, who can not speak their
language correctly, much less fluently.

I admit that some have learned it well enough to
carry on trade and business among them without in-
terpreters, and even to converse with them, after a
fashion, on commonplace topics; but when did a
white man ever preach a sermon or deliver an ad-
dress in Creek? I would not discourage others
from the effort, to master the Creek language ; and
it is my purpbs¢ ‘to make all theyraficiency I can,
for the sake of -being -usefdl ; Bty proportion to
our suesess in this; will be.our loss in the command
of good Bnglishy @ © foc < *2 oio

What practical advantiges will résult from the
present effoit’ te-develoy fho daws of the language,
and to reducé theni to some, sork:of system, remains
for time to reveal. Had the present missionaries en-
joyed the facilities now afforded them, when they
first came to the nation, they might have been able
to accomplish greater good. That this book may
aid those who wish to learn Creek for the sake of do-
ing good, is the ardent prayer of the author. :
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